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E N V I O

Nunca como en esta ocasión lie sentido la  necesidad de re­
cordar a Guillermo Eskildsen Smith, mi abuelo; y a Tabasco, mi 
Provincia amada; no digo mi Patria chica porque para mí la  t ie  
rra en que reposan mis seres mis queridos, es gigantesca* Y "es 
que mis inclinaciones están, perfectamente ligadas a ú l, y mi -  
orgulloÍ orgullo legítimo de quien ha podido ser algo, poco, -  
pero algo, se expande a l conjuro del-nombre que a  mi tierra  —  
diera su rey Tabacob «por oso a esos dos puntos cardinales de mi 
v i d a d i r i j o  en estos renglones la  mirada inconsútil de mis —  
anhelos, poniendo a sus plantas, respetuosamente, e l fruto de 
mis desvelos. '

<tue ellos reciban mi ofrenda y quo ósta so transformo en 4 
guirnalda de rosas fragantes cuyos pótalos llevan, on un boso, 
el cálido homenaje do mi reverente devoción.



P R O L O G O

Este es un ensayo que se debe a la  conjuneión de mis 
pobres posibilidades intelectuales puestas a l servicio de 
la  investigación lingü ística, importante y amena rama del 
saber.

No necesito relatar las privaciones y sacrific ios de 
que hubo menester para llevar a cabo osto trabajo.Para _lo 
grar e l acorvo quo encierran ostas páginas, hube do Via -  
ja r, lo  mismo por la  moderna vía aérea quo por o l mo­
destísimo cayuco do mi tierra : "Tabasco” . Observé, estu­
dié, hico anotaciones, cotejé datos comprobándolos con - 
la  realidad objotiva, la  v ig i lia  dejé huellas en mí, pero 
también una gran satisfacción en mi ánima. Hice todo cuan 
to está obligado a hacer quien lleva  dentro, como persis­
tente y avasallador oriento, una idea que no ha de aban­
donar ni'un instante, antes do Hogar a la  meta. La b ri­
sa cariciosa que como compensación a las altas temperatu­
ras del día, prodiga o l trópico, osa misma brisa que s ir ­
viera do arrullo y consuelo a mis años in fantiles, muy - 
amargos por cierto , invadió mi sor viajando sobro las - 
ondas apacibles do los ríos Grijalva y Usumncinta. Pase 
nochos augustas y silenciosas bajo un cie lo  siempre azul 
y tachonado do estrellas. V is ité  la  choza del labriogo, 
llené ufana la  escarcela de mis observaciones con e l -  
agua fresca do su palabra fá c i l  y sincera, aunque mal - 
prenunciada; hico un ato con todas mis riquezas do ostu 
dianto y retorné a estas latitudes, orgullosa y sogura 
do mi cosecha. Repetí mi peregrinación e hice más co— 
pioso mi caudal, con una alegría por mi parte, que no - 
podría muy a mi posar describir en estos renglones. Y 
como resultado do los sacrific ios quo sign ifica  o l re­
corrido por un Estado que carcco do vías de comunica­
ción confortables me lanzo audazmente con mi cuaderno 
do estudios a la  dura taroa do convencer y arobar quo 
en mi tes is  hay experiencias tomadas en ol propio cam­
po, verificaciones exactas quo deseo y esporo conquis­
ten o l honor de sor tomadas en cuenta. •



Consultó las obras do roconocidas autoridados, busqud 
o l consejo do sabios y altruistas iaaostros, y con fórvido 
amar prosonto "EL HABIA POFJIAR Y CAMPESINA DE TABASCO"
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F O N O L O G I A ,

Vocales.-

En general las voealos son normales, poro la  gento dol 
pueblo y dol caxapo, las prolonga; esta prolongación os mas - 
notable en las sílabas fina les, ¿a Tonosiquo do Pino Suároz 
fue e l lugar donde o í las vocales más largas, sin llegar a -  
sor nunca como las do Argentina. También on Teapa hay prolon­
gación marcada en algunas vocales.

■A" (3l a -X  . ) .

Se pierdo cuando va junto a Men en las palabras; Micaela 
( ~tt\. í ó £. i o. ) .  que conserva su sonido gutural j maes­
tra ( m  g li c -y- 3. ) .  ' * *

Se cambia por wuw en algunas palabras indígenas como sa- 
ramullo ( Srx.i-íX 'fílttí.O  ) y ( .5 1 1  r-'iu m. ;.f. 2 .  & ) (Annona -
squamosa}. Es una fruta deliciosa. La palabra saramullo os un 
mayismo (dzalmuy).

La palabra cocuyo sólo so emplea on e l habla culta, pue_s 
to quo para e l pueblo y e l campesinajo no existo más que cuca­
yo ( i< -u- !<o. ía  ); así nuestro fo lk lo re  nos da pruebas eviden­
tes de e llo . . ■ h ■ * , ■

Loe o jitos  de mi choca i o K o?: 1 to ~ tu <* go  
que parecen dos CUCAYOS. Kfe.“ »¿ r -e  /-;n. cíok K--> K a io * ’' i ’
a l quo miran lo  sofocan a !  Kí? m i t ó a .  lo gofo «o.-a________
como los soles do mayo. V o m o  " 'oA ~o : A 
(Miísica de Rimas. Can tare s.-pág. 70" J.M. Bastar Sksso.) 
Calenturiento huele e l conti  KúJe.T'J: ni-jeryo  fiúvr'c -a ! h o-p.fr 1 
por los maizales junto a l xoaoayopoV-
y cual meteoro, fugaz CUCAYO i. i ‘
on noches tib ias de primavera.e-̂  ;t í  ■■■«aL~Ht ,sT
salo alumbrando por la pradora~v..b a -* L  p-fu'Ó'f
aquí en mi tierra  donde nací.<^v ¿r. -aa.5 * I
(El Cacao y e l Roatán, Pág. 33 ¿tiadro Agílcola^fen un acto por 
e l p ro f. Rosendo Taracena). Don Rufino 1. Cuervo on la  Pág.-



437 do sus Apuntaciones Críticas sobro o l lenguajo bogotano,nos 
da las palabras cocuy, cocuyo, cucuy, cucuyo. El vocablo maya do 
dondo so deriva os kokaj. (Prof. Alfredo Barreara Vázquez. Inves­
tigaciones Lingüísticas. Tomo IV. Enero-Abril 1937 No. 1 y 2. - 
Pág. 14). , '
A por o.-La palabra calcomanía ( Ka. 1 Ro -a-1 a ) so trans­
forma en ■' j._____ ); báldoquín ( K el o _____ )
en lugar do baldaquín; chapopote so transforma en chapapote: - 
( £ Oo peo, g o r. a ) (náhuatl).
E por naw.-Disimilaeión. En la  palabra butaque ( b -y. t h, Kft ) 
tan usada por todos en Tabasco encontramos e l cambio do _e, por _a; 
e l sustantivo resulta masculino y al formar e l diminutivo so d i­
ce wbutaquitow'. (Gramática Práctica de la  Lengua Castellana, por 
Emiliano Isasa. Pág_. 26 nota 2 Cap. X I ) . Verraco lo  transforman 
en nvarracow ( b-cx. f'ch Ke ) y forman e l femenino varraea. - - 
Aunque es palabra usada a l re ferirse a los cerdos, la  emplean - 
tambián cono despectivo para personas rubias* En este caso la  -  
r  m iltip io abro las vocales. La palabra "mientras* so convierto 
en (-m jg-n, j- -v- P h- ) .

........ ;  " «1 -T T- '(I "T - - I- -
- J

"E" ( e __ )

Sufro o l cambio en wi n siempre que es átona y va ante ja, _o 
y u, fenómeno eormin on Amórica y on regiones ospañolas;'peor :- 
( b  í  O  "i J ) .  Icón ( t  í  c ñ l  ) .  pasear ( b  o  : *  ¡; f t . ) .  desear 
( i o- ) ,  l í n e a i C v» f c ),  Rafaela (jhl a- l ! a, )
y (i'-si-l ^1 . > i la ); que hubo" ( k ; u t  e__________ ) .  ”

'feo estos cambios o l más frceuoiíto es e l de ,Ten on " i " : -  
averiguar ( a~E i r l  •-£•>■■■ ),  conveniente (Rom ROt íc-n, t  a ) ,
corcovear ( fo f  ) ,  disentoría y disintoríá }(á ate»
■y~¿a i ¿L ¿ s i R. c € -f : ;v. ) .  (Nota 1 de la  Pág. 8, Gramática
Práctica do4, la  Longua Castellana por Emiliano Isaza. En ostos 
casos hay influencia de la  iod. Fonómono vulgar que se oncuen- 
tra en e l Appondix Probi.

En algunas ocasiones hay e lis ión  de la  no" in ic ia l: Epi­
fanio ( jp F ‘ e  ) ,  Elouteria ( i -a !~g* '& ) • En este ca­
so hay,.una doblewpórdida do "en. Forman lo s  diminutivos P ifa  
( h  i  F 1 y P i jua ( ^  ¿ oc w  & ) Luta ( j -u. t cL_______ ).

-  2 •



«•3 a*

Aun en refranes usan la  palabra "conviniente" por conve­
niente, así dice*n; .
En la  batalla estar por detráajnv, Ab-ó w -  t -reív<

mientras pelean los ^ - v ,  ¡¿L. -rr. :1...  u
y en la  v ic to ria  estar a l frehte« i  V<* L. v.»"-■■ ■■ :'a~ ■ KtV ¡q ;vn*t3
eso s í es conviniente. o;,o ¿í e>. !<-c~ h i *_____ "

En algunos nahuatíismos hay‘ e lis ión  de la  "o fin a l" como en 
pinol, pozol, a to l, en lugar de pinole, pozole, atole..En ch.il- 
mole (Chilmollc) so presenta tambión el cambio do una líquida -  
por otra; mientras on la  Hosa Central dicen: chilmolo, nuostra 
gente dice "chirmol". (PÓg. 128 dol Jardín de las Raíces Azto-
cas por D. Cecilio A. Robolo).

Liendre, chincho, hojaldre, troj_e, intemperie, curtiombro 
o curtimbre, cambian la  o fin a l en "a" y así dicen: liendra,-  
chincha,Hojaldra, tro ja , intemporia, curtiembra. Cuorvo al tra­
tar los accidentes (geñoro) nos dice: que o l cambio so debo a 
la  acción que ejerce o l góñoro: "La misma acción ejerce ol gó: 
nero puramente gramatical: díceso la  chincha, como la 'pu lga ,'-  
la  nigua, la  garrapata." En intemperie, tro jo ,Hojaldro y cur­
tiembre, o l artícu lo"lg“ es o l que las hace efectuar e l cambio 
de "e " on "a ". (Entre los panos que so hacen on Tabasco hay dos; 
la hojaldra larga y la hojaldra redonda; a esta última aquí en - 
la ciudad do Móxico le  nombran "tabas que ña". (Párrafo 354 de 
Apuntaciones Críticas.-R.J, Cuervo.

Patacho y patachito (on la acepción do recua). A campesi­
nos teapanocos les pude o ír  la  forma pleonàstica siguiente: -  
"tiene su patachito do muías que liova pallá p’ arriba" (A Chía 
pas) (£|<¿h ;>víh batu'ECi'.ft jh. poPo ' ffe __________)
No usdn "patache",(Ensayos Críticos del Lenguajo.-P¿gs. I l i - a 
114, E.J, Santamaría y Rafael Domínguez).

Princip iar, vesitar, modocina y molesina, cscrebir (bf-r
‘ | j  rngcfc¿t r<b. <„ r^'i'cói ri. a | f l~i K -/•- ‘.t ]■> l 1_______

n<-L
r  \J' - - C ■- .  i ■ ; T I " .  — .. • V - -■ ..................-  )

son absolutamente comunes tanto on e l ha'Bla popular como entro 
nuostra gonto del campo» Es decir, que cambian la  " i "  on "o ". 
Tambión so presentan casos on quo la  "e" se vuelvo " i "  como en 
rotuna 1 ) , perinola ( p\ Jo < 1 ) .
0 por " q! j-Hbtvfí pescadores y gonto do la  ribera pudo anotar



No. 1 C a lz ad a  q u e  u n e  a l  B arr io  de  la  R evo lu ción . B a lan c án , Tab .
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Bcardumott ( k >. ■ ;tv. ---a -e ) por cardumen; usan la  forma cardume,
es decir, sin la'1 n" fin a l, y luego transforman la  "en en MoM, por­
gue la  palabra es masculina; cardumen cardume s> car domo (___

i\Q. >’• m. V K 7'' O /; '"'j. >  -'"i, _____________ ) •

Diptongación de Mew en Mien,-Apriende,compriende, ta l vez por in­
fluencia de los verbos irregulares de la  segunda fam ilia (dipton­
gación) , se oyen a cada momento. Un campesino que vivo en la  mar­
gen derecha del r ío  Grijaiva y frente a Villahernosa, me d ijo : do
oír loer se apriende ( A, J o í T * g &t-,r, a_____________ )
y cuando la persona sabe'Jleer, todo lo  conpríerifre (■. Kv î-ncto ku
■p ”t<0r> i  $aU5e k ”- - ¿'ocio ?o KC'r.. ; r - ■ ? ?•_____________ ‘______ ) .
-Ca'si siempre dicen1-"desde luego so" co’mprieVide" ( d ~ Ía Vx'Ó
.P 6. K O ra. i-., -y- ¡ -ti a __________________ ____________ '____  r~ ) #

Palabras"terminadas en "s is " , " l i s ” o en "d is" transforman
su terminación en rtsesn, " le s " , Mdes,f < cr is is  ( V r- ¿ :• - K_______ ),
análisis (»-n».' i¿ ¿ <."• ) , b ilis  (___: ; c. '■_______ _ ) .  En .áalancstn- -
escuchó ( % ? -t-1 >■ jf> *<■ ) Gertrudis.

Cambear,' remedear,’' copear* al.conjugar estos verbos, persis­
te la  ttew. No cambea (->- o K<\-rn bt a ) : pa que se remedee (. >cv

Kt -c, 7 p -t.\ g ij 'c  g__________) .  Carabear, remedear, copear, y
otros muchos verbos, ósto se debe a la  confusión de los verbos - 
en *ear" y los terminados en nia r " , postsustantivales o nomina—
les. Herver ( €. 't “B c 1______) en lugar de hervir .-En Tabasco a eos
tumbrán las lavanderas remojar la  ropa, luego jabonarla y dcspuós 
ponerla en e l fuego dentro de una vasija con agua, jabón y h ier­
bas (cocoíte, papaya, madre, pachulí, e tc .);  con un palo qué en 
la  región mayana "chuyií” la  mueven y luego la  van sacando para - 
jabonarla nuevamente, la  asolean, la  enjuagan, la  emprimen y la  
tienden, ^sta operación de ponerla en e l fuego so llama hervor - 
la  roba y e l agua de jabón con hierbas en que estuvo la  ropa so 
llama la  wherveduran.-En Atesta do Serra me d ijo una muchacha; 
"Cuando le  pone ustó pachulí a la  ropa, al horverla, s i la  plan 
cha ustó trasciende, y al guardarla gtlele.  ̂ ^
hr' j-'Q.c-u.lv r., !ci h¡ ' t i  í g- hUVa/i W 1,

*. O 'H V 'U *■
t ¿<k

I r:-~ 2 ± ¿a +  '14
2h algunos casos 'd icen  jo rv e r^ t  x;. V- t e ) y " jiorvew(*jl_V

" C V
)
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frp-_______ ) • 31 caso de hervor por hervir os la  persistencia dol
tema con Mow larga ’'fervoro". Párrafo 399 dol Latín Vulgar do C.K. 
Grandgent. A ásto agreguemos que nuestros campesinos hacen uso do - 
muchísimos arcaísmos.

" I "  ( i  L J  f  )

E por " i " . -Es un cambio do los más frocuentos; polocía ( • •••!'.■ S e a ) , 
esproiriir ( ►; • ■ ^ a- -.j ' ) , quihnccr ( K ? o . fe  r  ) • Arcaísmos; mos-
mo ( -ra v v e  ) . ñengán ( v>; m < .... ) .  Confusión de prefijos;
endoTiduo‘"y ondovido - v á , ' < * . ) , onvitar ( s rt

b ita . '* ' ) ,  desimulo’’ ( sU .> i •»> __________ ).

•o" (c e )

A por " o " .-Usen, la palabra parasismo ( ¡m- -v a. 5 ¿ ) en vez. de -
paroxismo. 1 ‘
E por " o " .-Escuro y su derivado oscuridad son arcaísmos usados pro­
fusamente.
Asimila cián.

Entre personas de odad cscuchá esqucloto ( t  h K i  U tr d ) por 
osquoloto. Donde (indo, undo). «3o emplea onde onLlugar de donde co­
mo arcaísmo, pero además existo la  forma ende ( P . m ; i  3______ )*
ü por won.-Ss muy coxaín; veamos algunos^casos: almuada ‘(-■ im*-x■£2 )
almohada# Juaquín ( x vvb-- k i _____ ), °oaquín, Rurrualdo* ( VL; w» *
r l  ) .  Romualdo. Hasta en ‘algunas lápidas dol cementerio de Vi- 
llehernosa oncontrá la  palabra Runualdo. (E l nombre o© Romualdo, - 
santo do la  orden de los Canaldulonses que se feste ja  e l sieto do - 
febrero.-Buñiga y muñinga (trun ■! ¿Ta y -r'.riuTr« <í A ) • Tanto bufíi- 
ga ccoc ñañiga son comunes a algCthos "Estados üó llácico (Qucrátaro, 
Nuevo Lcán, mierrero), a regiones americanas, (Colombia, Costa Ri­
ca) y españolas.-He que rosulta diferento es e l arranque nasal que 
hacen los tabasquofíos.

"U" ( t i  %l w )
<"*N

Supresión absoluta de la  nu* en e l pretérito imperfecto do -
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subjuntivo (pretérito  de subjuntivo segén Bello) y en e l preté­
r ito  pluscuamperfecto del mismo modc (antepretérito de subjunti­
vo segén e l autor citado anteriormente) del verbo "haber” ; yo -
hubiera ido ÍXQ "5 f e .  ¿(jZ Q__________) ,  lo  hubieras sabido - -
( I o ■ 'koZWZ «  '  ̂) ,  hubieran hablado (bjrObioe rZf/luB),
hubiesen venido ( fcje&gui b-e rv C & ) • El nombre del Usumacin-
ta queda transformado en "Sumacinta” ; (Pégs. 225 y 292 de Jardín 
de las Raíces Aztecas de D. Cecilio A. Robelo). La palabra aunque 
también sufre la  pérdida de la  "u" y queda transformada en "anque"
( a ,  T) K  ) .
I  por "uw.-  Además do la  palabra "ungüento" ( ) tan
conocida y que señalan algunos filé logos  corno (fotón a -'varios paí­
ses latinoamericanos, escuché en Tcapa: la a liju ria  de la vegeta­
ción ( l a ,  a , i i  a  lo .  x e  t a . £  j C TL________1
La palabra " culantro*^ la convierten en Cilantro ('f-~i ).
Don Ramón Menéndoz Pidp.l trata esta palabra en'las pégs.^59, 68,69 
y 166 de su Gramática Histérica., (5a. edición). El estudio hecho 
por esta autoridad me elude de cualquier comentario. La evolución 
de la  palabra sería esta: corinndru curinndru curiandro>>.-
culiantro ^»cu lantro. En e l caso- do los campesinos tr.basquoños, 
seré esta: culantro >  cilantro.
0 por "u ".-Muchos fenómenos de disimilación. Coyontura (coyuntura) 
(Ko í o  ~¡t b ai-z-a ). moscular (muscular) (TftoaK^u ). joven-
té (juventud) (' iCQ hz Ti t ú. ) ,  mormurar (murmurar) (-pe O t - n t l l .

) .  sospirar (suspirar) ( ..oh. p> C-f u-.n ). cañafístula ('caña— 
fis to la ) (K' o. tv tx, r o .. t o la ), seyoltura (sepultura) (5ilbO Ib-q. v: 3-) 
celoloido ( celuloide) (a e  !O ío t rft> ) . De estas palabras algunas 
fueron usadas en los siglos XVx'y X7TI.

Diptongos que se convierten en ■: rnoptcngos*

Au se transforma en "un en algunas palabras: Aurelio he TP ! fB )
~ ■ , u »
también encontré Ugrelio (xx.xi ' f .  i i 6 ) ; Aurora ( t ^ f Q  f  &. ) •
Au se convierto en "a" en Ih palabra aunque (ar;K.? ) * _  .
Au lo  encontré transformado en "e" en la  palabrá aunque (¿JhKp ) • 
Au queda reducido a "o" en la  palabra auxilios (OKbi ' i O V y en 

, balaustre ( p,Cbi Oh, t-T 3 ).. (Dic. Etimológico de R.^Bh'rcia Pa¿.
•533') . c
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Bu se -vuelve simplemente "u* en Eustorgio ('u.h.bc-'f'y ¡6») y — 
(-.ty K ó QT-'f j  *5 ) ,  Susebio ( a j ), Biistábuio (^ > c
t o,. i<  ̂0_____ )♦ Eulogio (•; i . j o -y., i ^ ' ) .  Eurípides ( y  „

b i  5t ce *'■ ),  Eugenio ( 'i.-.,, Y* ) .-Este_es fenómeno que
tambióh se rogistra en España. (Chrta do B. Juan Eugenio - - 
Hartzonbuseh a Cuervo on Apuntaciones C ríticas ). 

la se convierto en "a” . -Cuando on una palabra se presenta dos - 
voces un diptongo, uno do e llos  se monoptonga y e l otro se - 
conserva íntegro; mobiliario (■ rnA L i a . i  '> ) .  pecunia—
ri°_ ( va K \ y. v  a y- i 9 ) ,  dia~torir,ia ( rk. \ \ e V  -v;l en, ).
En '^illnherniosa escuchó el gerundio "blaófemiaiido" ( hlñ' .ff. - 
’in.. > a. r>. d e ) que seguramente lo consideran correcto quienes 
lo  "ómplban, pensando on el primitivo "blasfemia” .

Uo se transforma on "e".-En la misma forra. expresada en los ejeifi 
píos anteriores, la,palabrat"consuetudinario" la  transforman 
on ( K O Tí, S £ t   ̂ ^

üi se convierte en " i "  on la  palabra "ruibarbo" ( X, p íXT i?#) 
Uo se convierte on "o".-Casos que encontró; individuo Cit l c I.L* 

"i? i  ot o  ) y re v cifc.'t) i  rre  ) ,  triduo ( c ->*-í d .o *  ) ,
perpotuo (p e  ) ,  respetuoso ( V: \ ..t . ( o ' ).
monstruo ) y ( t ,\ oh..!- y- y? ) ,  defectuo­
so ( , ' j e . f g i (ú ; ^ ‘5  ) .

L

"b" (_ h _ ¿ _ )

, So'lo existe un fonema "b" oclusivo ( b  ) o fr ica tivo  - 
( o  ) ,  aunque a l cscri fcir se use la  gre~f ía " v " . 
b .-Agüela ( IA ) ,  cirgüela { £ i?C&>V€. í A  ) ,  virgCíola
(b  IT  áy*eJ{j ) , sorTdo uso comiín entre las gmítos del pueblo y 
del'-cáñpo en Tabasco.- / ,
b Vagamundo ( . (Influencia del trotamundos),
muñinga (v'n'-iu.aiT'ri Q"¿t "1 por’boñiga; ospemicnto (aspaviento) -  
( elubSL.-¡ñ.'Purte'' T. espamentero, (aspaventero) •.
En la palabra*espamiento por aspaviento hay una confusión do sufi 
f i jo s  (v e n to m ie n to ) .  El su fr im ien to " es propio de abstrac­
tos. En Argentina se dice "ospamento" (aspaviento). En "El Para 
T í" dol 29 de noviembre de 1958 (año X7II N’im. 864 pág. 46) en 
la socción titulada "Es Agradable Hablar Bien", dice; «No hagas
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esnamontos ■. Espamento es uno de los vulgarismos porteños más pe- - 
gadizos y de mal gusto, pues se trata de una deformación de "aspa­
viento” voz correcta y que se traduce en una demostración excesiva, 
aparatosa o afectada de espanto, admiración o sentimiento". .

El cambio que verifican las gentes del pueblo y del campo de 
Tabasco conserva e l diptongo por la  confusión de sufijos, y dicen 
espamiento (£  re-v.><.V? nJjq rtt.-3 );  en la  transformación, de aspaventero, 
dicen espamentero. v 7

Guando la  "b" va junto a.una " s " , se transforma en "k" (gutu­
ra l); ejemplos: absolver ( &. K S O' 115 £ 7 ) . observar (oK s ti't^ a ?  ) .
absoluto (ot.Ks o í u. t o ) ,  absorber (d  K iO 'T  ) • En otras -
ocasiones pude es cu aliar la  pórdi’ a absoluta cfel fonema ”b ": obstan­
te (O Íu tcx T o ta  ),  observación ) absorbente (rtioV

s ) .  Éste último fenómeno lo  he podido observar en. a l­
gunos’ distinguidos conferencistas españoles en la ciudad de Móxico.

En palabras indígenas qúe tienen e l diptongo "auw, aparece e l 
fonema "b” entre las vocales£U¿h.uyaca queda convertido en "nabuyaca" 
(T iq ~ fe n  CCKa ) (nahuatlismo: nahui:, cuatro; yácatl: nariz: cua 
tro naficos); sauyán: sabuyún ( S c.t.’lp ty. i d t ,  ) .  Los dos son nombres 
de serpientes. De modo que estas palabras con la intromisión de la 
wb" ganan una sílaba. En otros casos, como en la  palabra saúco, só­
lo hacen, la  dislocación del acento y convierten la palabra en saúco. 
(6 1 'u  Re ) do manora que diptongan las vocales "aurt, pero no in­
troducen e l fonema "bw, a pesar do que en la  etimología latina do - 
la palabra s í existe (sabucu) y que so usa en algunas regiones os— 
panelas en esa forma.

La aparición de "bn despuós de "mn en e l verbo lamer, la  rogia^ 
tra Marión y nos dice que está de acuerdo con la  etimología latina 
"lamberé". Nuestra gente tiene una serie do palabras en uso, todas 
ellas derivadas del verbo "lamber" ( Icxto.o&,'f ) ,(Así dicen e llo s ).
Lambeplatos ( O ) . lambón ( 1 OLrm b Q 'b. ) ,  lambe--
dor ( la m b ^ o lo ^  1 ). lambido ( i át tú b i  ¿Tft ^) . rclrjabido {'?£■- 
IhVrnlb i  <?Le k) . En la  ciudad do Móxico oxiste la  palabra lom— 
biscón ( ol tr, bT s  Kd Yl ) (adulador) que a llá  no se usa. Tambión 
empican en esta misma ciudad la  palabra "lambidita" (jciraÍ?ux(.£d. )» 
parq designar a personas do toz trigueña con cabellos rubios,o por-
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un jarabe que le  dan a los niños recién nacidos. Observé que ,tie-

mos: 1
y que la  m aldita choca i  fe la. -tp ... * -i - b . O. .1 Á fe •. & c  o  vi a
sin habérmelo advertido; s in .  afeé •('•ráelo o i teñ e  i  cía.:
me pasó de boca á bocavn.fr*.' o ú í i V :te. f e Kc. K. "hoKa '
e l  grano que había lambido. J¡ :-r o .,'!K1 a 'tfe  •>>,.. ‘ icí'm.btííip'
(Hojarasca, Pég 18)
lías cuánto daría yo seotA fe . v,; s. i  o
por o tro  grano lambido fe.-t- á| f e •f ¿y.A ¿ ’ ’• o b ic ‘ e  •!
(Hojarasca,Pég. 19)
Usan la  palabra "lambarero" ( icr-m fe n,. y e e_____ ) pero no en la s i
nifieación de ocioso, vagabundo, que se la da en Cuba, sino en la 
misma de adulador. No empican o l verbo "lambarear" que usan los cu 
baños.

* c ”  l i¿  S  )
Cuando la  gutural "c " (ic) va ante " t "  (dental), so producen i  

los siguientes fenómenos: __ „ ... ,
a) la  "o" se vocaliza en " i " :  .recto ) , receptor ( i'fefe t
t  efe ) , reacción (v t d  i -5 i 0 Tt ) , directo (d  í ' f e f e  0 ),  direc 
tor t tfe ) . Esta1 •yticalización se. ñaco on kía* costa del -
Pacífico orí^u":' En la  misma forma se vocaliza en Colombia. De un 
cacique de pueblo del Pacífico, son las siguientes palabras "hablo] 
do salido olouto para prefquto y no encontrándome auto para o l ofei 
to, pos no acouto. (CÍ.tr.gTylo ¿cO letc g ie r fe o  by-.gfe.ij té
i  n o  pata si gtauto-.i-ios no ; ) •
X^ccuóráesé que 'fue en e l s ig lo  XVIII cuando !ol c r ite r io  académico
restauré la  "c" que so encuentra en esta posición)• 
b) desaparece la  gutural. Seto so debe a la  repugnancia del JSspa— 
ñol a las oclusivas on fina l do sílaba. Este fenómeno lo  be podi­
do apreciar entro gallegos y asturianos. Encontrólos ejemplos _si 
guiantes: doctor ( á o befe ) v ictoria  ( b(. t  o * j ¡3L, ) e léctrica
H i 'r - f lK n .  ) .  L . .

Pudo apreciar, quizas como hipcrurbaBisino, quo on la  palabra 
"tra ic ión ", la  vocal " i "  de la  primera sílaba la  transforman en -
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1 ♦ 1 •**cn (k ) y dicen tracción ( c /y», U-; yon.) « En la  palabra tradición, 
antes del su fijo  "ción” se presenta e l mismo fenómeno y dicen -  
tradicción ( t-r-ci'd ñ K L i ó  ̂•

El su fijo  **ciónw presenta algunos casos curiosos, como e l - 
siguiente: a flicc ión  ( rxf i {. -y; C ? f 4  t i  ' ) .  es decir, la  ” cw
que precede a *ciónH se conViertew en g i. posiblemente por influon 
cia directa de a fl ig ir *
Sonorización de la  **cw en "g * .-Garapacho (carapacho) (or» y-', ;.>u. _ 
(i (-t ) ,  garraspera (carraspera) (efe., V,-LV. ) ,  reHgo (renco)
( v-fe Q- e ) « El mexicanismo ^íSseuachef se transforma en (ras 
guache»*T ? a .  k twv' -y c ).  Los indígenas de Frontera (hoy Alva­
ro Obregón), dicen: la Guatimo y C-uatimozín a l re ferirse a l lugar 
denominado Cuauhtemotzín,-(il.nl como so encuentra en Bernal Díaz - 
tíel Castillo ).-Párrafo 40 de la  Gramática Histórica de R, Menón- 
dez Pidal. Algunos casos pueden sor de equivalencia acñstica. - - 
(P. Henríquez breña. Pág. 292. El Español en Móxico, Estados Uni­
dos y la  Amórica Central).

La "c” (k) se pierde ante nasal como en estricnina que queda 
convertida en estrinina (U h t dá Ti i. TI j«. ) ,  Este fenómeno acon­
tece en Chile (Gramática do la  Lengua Castellana do E. Isaza, Pág. 
13-E ).
Palatalización.-Los indígenas cultivan la  planta africana wquim­
bombo** y la  comen muchísimas personas tabasquoñas, pero pa lata li- 
zan la  nkn de quimbombo y lo  dicen chimbombó, do modo que hay un 
cambio de-aconto, puesto que la  vuelven aguda y la  sílaba (k i ¡n ) 
la  hacen (^o-n. ) .  Nombro c ien tífico  do quimbombo; Abclmosdutfe --  
esculentus ñoench.

"D"

Cuando es in ic ia l, se suprinó a veces, como sucede en las - 
palabras »donde* (d o  vid 3 ) decir ( d ̂  g ) ;  dicen (o y<- c¡
’ t'Jc-sy ) ( dónde cáta?: fe r -  dp.h&a? <x U<i !<>"&>• c*. l?V?) 
(a quión se lo  voy a d e c ir ? . ). ’ ’  J Uv! "

So agrega antes de la  palabra **ir** que es un arcaísmo usado 
on gran parte de la  Amórica. En la  Pág. 196 de ¡Pebre Nogrcl de 
Reunió Gallegos, dice: **pa la  destopochaera do cacao ajeno y yo 
diba entre ellcs**.-B. Ramón 1-enóndez Pidal en un romance encon­
trado en Cureña, provincia de León nos ra t ific a  este arcaísmo;-
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véanos un fragmento: . ,
Pa misa ¿Liba un galán bCL rqCpiX Cu 
caninito do la  iglesia; f.c, ■■■■■.. L^Lto  
no diba por oír misa y , D cTilTa. tot

ül a  ' íj_

Oi T
n i pa estar atento a e l la-ni__t-c<. g.
que d.iba por ver las damas, rf-'iv'.x

r  7~

__qiLt'ntCi ,íx sda t
'O -r ~t- d> o ̂  i
C /.‘‘•'M.'''-A h ó ■ &.AL _las que van guapas y frescas.

El gerundio del verbo "d ir” ( i r )  lo ■•'derivan directanei.ee del
in fin itivo  y queda convertido en Adiendo* ( <.i i a ■ fx d  p ¡ ___) «Así
escuchó cuando. pequeña a una v io jec ita  que rezaba Aína oración que 
decía: diendo Bios por un canino se oncontró una rosa oncarnada - 
y hornosa.........(dis:~u.d¿ d\: -\ v , ?<=? P nk'O'W-
_La. ''•‘■TI CXrs-

-r".7r3"v-isr- . kí^ti a. c a fiexa ‘A, . * .

Y en mis dos últimos via jes a Tabaseo para completar ni estudio 
lingüístico o í muchísimas veces la palabra "diendo” . Confirmo - 
que persisto esta forma pea? o l día 15 do diciembre do 1939, una 
v ie ja  sirvienta de mi casa que fue a visitarme, cuando le  pre­
guntó por uno de sus h ijos, rao d ijo : "está diendo a (buscar ol 
agua" (está yendo a buscar e l agua) ( €>K r- S.> - a "■’*■' bííL.
P í X. 0 na' d_______) .  ^

Defítrar (entrar) común a t^da la  America, existe en e l ha­
bla campesina y popular tabasqueñas; en toda la conjugación del 
verbo aparece la  "¿" in ic ia l: don tro (entro) ( d ~V\ t. i  €) , ¡
dentrá (entró) ( dP.'n t t C  ) .  dentraró ( entrará) ( V i t t f f t n ' • 
En la  misma, forma prbtótica so encuentra en la  palabra’ destornudo 
(estornudo) (cW.Vyfco^nvufe) « En esto caso so trata de confusión -
do p re fijo s . v ,
d r.-En la palabra "oris ipela" hay elisión  dc^la "o" in ic ia l, 
v lr."r" se convierte en "4 ", do modo quo dicen disipóla y dosi—
1.-. ” TJI __ i ~ . , “¡fe- ■- ! n> o  ¡ íi \ ( ammtnciones Crx-pola ( q u i ^ cl
ticas R. J. Cuervo iXXVIII del prólogo).

La "d" en sílaba fina l en palabras terminadas en ano , ido , 
se pierde; esto es común en ol habla popular de muchas regiones. 
no sólo americanas sino ospañolas; así dicen: condenao (condona­
do) (Km wk-nDtO  ) ,  desordenao (desordenado) ¿ t ,
maldecid’ ( r a ldecido) (-m etJ d  gf H  & _ ) » P°drio (podrí ° ) vJGÜ-
yjt-y- x f». t>ooróü) « D. Ramón Mónóndez PTdal' atribuyo este fenómeno 

al carácter secundario que en la  palabra tiene la tem inaci n.-
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^Párrafo 35 Gramática h istórica R. tíenóndez ^ tda l).
\ Yide y Yido son arcaísmos conservados, más entre los campe­

sinos, aunqueitambián existen en el habla popular de casi todo e l
Estado ( b ú a  8  b t q e ________ ) .  "
d g.-Cuando la  "d* hace las veces de licuante se convierte en 
*g" por-la influencia de la r velar; magre (madre) ( .
cómagre (Comadre) ( K0TrLñ^dV6-) . magrina (madrina) (nrrv8L.(5T~l ^ 
l h cX ) ,  pagrino (padrino)^ ftCX-d- j~L  TL-6  ) , Pegro (Pedro -  
( p o  N ) .  piegra (ried fa ) ). v igriera  -  -
(v id rilra ) ( ¡p i >o, j~d. ) , Is jg ro fftsidro) ( L-Si/ ) >
pagre (padre)] ( áP a. ) .  lagrón (ladrón) ( f ¿u% 'y o  T i ),
lagrío ( io t  ^  ).  En esta palabra se presentareonfusidn
pues la protíuncian igualmente para la d r illo  que para -Ladrido. Este 
fenómeno es comdn a algunas otras regiones mexicanas, lo  he podido 
observar entre campesinos michoacanos.- Sólo que en Tabasco existe 
la  reacción o sea e l fenómeno contrar io : " la  g so convierto en d "; 
dicen mi suedro (suegro) ( S W fe  Cty*~® ) ,  su suedra.(jgu ^suegra)- 
(5Uv rAvp. j-p g ) : las ládrirnos (lágrimas) ( \OhOY" VpY.¿Xv ).
d que so adopta en lugár da r .Qqe.dró, quedría ( querrá, que ría  f , - 
( fee-oTte JC-6 ¿Pr- C Al ) .  Gomo forma analógica de algunos -
verbos de futuro irregular nos la  da. e l señor Pedro Henríquez Ure- 
ña; de hecho existe entre la  gente de campo y del puoblo de Tabas­
co y cómo en todos los verbos de futuro irregular so repito do,co 
voces (seis en el futuro do indicativo y seis en ol poeprotórito 
del mismo modo). Tambión so observa la intromisión de la  "d" en - 
los mismos tiempos del verbo"caer": caodró, capdría. (caeró, cae­
ría ) ( K o i ’g g fV ^  Kcx.^.dPf' Cá ) • Puedo oxplicarso por e l 
arranque vocálico (tonró, tendrá). licno puntos do contacto con e l 
"hondrado medieval". * .,
*d se transforma en g " .~%tro las palabras módano ( TR  QCrCfJl'l O ) 
y mógano (-yy. 7 1 .,.n ) prefieren la  óltima. (El diccionario -
acepta las dos)V

la  lucha contra e l hiato hace que a la  palabra"vacía" 1 c pon­
gan una "d". entre las vocales dol adiptongo y dicen: "vacida" -
lh f luS  C & Z ,  )■ > ^
"d convertida en r " .-51 arcaísmo párparo (párpado) (t p fo Q d T T } ) 
lo  emplean y tambión usan e l verbo parparear ( parpadear) ('4on:.Y~- 

Cf ^  ) e l cual conserva 3.a "r "  en todas las personáis a l -  
león jugarlo.-La palabra "supeditar" la  transforman en "supiritar"
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¡ S U D i f u a  ) —Para expresar que tienen una duda, una a f l ic -  
cion, una pona honda que no se resuelve pronto dicen: "estar con el 
sueirio?. En e l Salvador emplean paro, e l mismo caso: "estar con e l 
sucidio". El señor Salomón Solazar García en la póg. 259 de su Dic­
cionario de Provincialismos y Barbarismos Centro Americanos y Ejer­
cicios do Ortología '"'lósicu, adomís de hacer la anotación anterior, 
dice que "su icid io" es corruptela de "su icid io". "
"d transformada en 1". -Confusión de prefijos o influencias de con­
fusiones lo riaos ,e l hecho os que la "d" queda transformada en "1" 
en las siguientes palabras; alm itlr (admitir) ( q_VfrV L ¿ ),
a lv o r t ir _(advertir) (a i i t  t  i  ^ ) , almiracióii (admiración)-
( d  \ rn,i-'f~'a,.5jó'íx, ~)\ alministrar (administrar) ( <xbTLtk¿k,tya^

"F" ( t ._______ )

Cuando la  " f*  (__£_) vr. ante "a ", "o ", " i " ,  "o" se convierto on 
B ju" ( X- Xa ■■ ). .'sílaba in ic ia l, medial o final); así dicen ¿Cómo -
sigue su ■gáiuormo? ( enfermo) (1* • KdrnP i ' . el? ¿"u. x-'tn Pagine ) f
a l ju in  on quó paró? (a l fin on  quó paró?f(o t rwi.v~.'¿Yy Yp Lptryf> i , 
vino a vor a Juolipa que so juó con Juormir/a la  plaza ( b L-n e  oL* 

o, ~¿Wf.\Lpfo £■£ y Kf T¿wpyr>to\ a. lom ^  ¡ ) ,
saludes a la  juaciilia (saludos a la  fam ilia) í{ Sa  rx Iq.'
y , m m  '■ ja._________ __________ _____________ ________________________ )•
En mi ultime v ia jo  a Tabasco pudo anotar que esta transformación <­
se ver ifica  también con la  "o ". Dicen Rodoljuo (Rodolfo) (■hi$ríWwe>) • 

lío es que creamos percibir "ju" ( '■ A_ ),  sino que claramen­
te so percibe, tan pronto como uno salo del perímetro de la  ciudad. 
Y aun en la  ciudad, on e l  mercado, on la  ca lle , en e l cine, en deu­
do so encuentren personas del pueblo o dol campo necesariamente lo  
airón y s i escuchamos con atención podremos convencernos de e llo  — 
En los barrics.cn las colonias, en las rancherías, en las fincas, 
on les ingenios, en la  margen hermosa do nuestro primoroso G rija i­
va, lo  escucharemos. Claro que si vamos a una reunión do personas 
cultas c por lo  monos quo siempre hayan vivido en la  ciudad y on -  
un ambiente de alguna cultura nunca oiremos o l fenómeno.-Nuestros 
oscritcros ve mócalos ratifican  mi oxpcrioncia. En la  póg. 45, l í ­
nea 22 fie Tuníbiló (leu tila  Correa do Cárter) encontramos; " s i  os, - 
Juornín quo va huyendo do la  mama". (Fermín), (S [p- h. V. v ft ■

%-r* cíe cil. tt*. TvX-CLvTi. ) . En la  póg.031, línea" 3 del ̂,.y *  ■ jt
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mismo l ib r e : . . . . e s  menester que se aquieten porque Cayetano está 
enjuermo ( enfermo) ( h, fe 50 cu;fe.réiiv?o-r*ft í?o.-fe.t-v<w>
■el).toí e-Ty»A,,L',"'f¡G) .  l?ág. 38 línea ÍS& de.Tumbiid: ....y"'que so va - 
enamorandô  desuna ta l Juelipa (Felipa) (t t t  5e. ’Ba. Sau&puyfapvdc 

t a  l itsrt? f i  f 6 - ■ ) . (TinabilTpág. 39 líneas -
15-1y . ) . . .  .y 'le  d ije que se juera con su £uclipa; pero di me furd 
y me re te fd rd ' que qud Juelipa ni que luelipa. ( . . . . y  lo dijo quo 
se fuora con su Felipa; pero di me juro"y me reto ju rá ’ que qud - 
Felipa ni . que Felipa) (¿ ie, ifr se ■úvgfe korv Xw&Lpfc
perro 4.1 m e  f'v-TO i  Ti\íi a^fc.v'u.-rc fe  x^ e  !Loa-rl "(fe 'Xwu.iCjSd ).  
F.M. Bastar Sasso en su Hojarasca nos da los síguiontejs ajénalos: 
porque a l ju in  vos sos e l M jotaovfc a i ~xv;i.u.. iok ¿oVt s; i %o 
de mi mds querido compa eré. V o > . ‘ ~üy.rLcf;, ko . l j  '
(Pdg. 55 líneas 16 y 17) ’ ( * , "* c ' (
andá y seguí mis conso jos q/rtol<X i  t. T>u ik  K o r>-re V- o '* 
y verás quo a l Juin y a l cabo rbe-nxicr' ¿  o] u j Kr"h*
(Pdg. 53 líneas 14 y 15) * * *  ~
yjuestro gran Q,uico Quevedo, en su L írica Popular Tabasqucña nos - 
dice: w
Cuando la  vida sene i l l a j/w fi.uck) I a. "£> u^<X S €  n  5 i  Z X ____________
to juatigue, do solteroTt'j. ’ w a t lo e . » .  efe -soítr-eVcfe..............
cásate, pero primero Kdj&atv-. pe.-r-o pV  ¿ rn<? réc '_____________
toxna-u la  zarzaparilla. to-m  cl jo- n<xv 5-fe po .'y  <1 Jd .____________
(Pág. 20 líneas 30-33) 1

Ssta bomba fue hecha por una muchacha do Villahermosa y de­
dicada a un galán de aspecto enfermizo; encierra un consejo quo
zahiere.

De "Aristocracia Jalpaneca" de Salcmd Taraeena (S I líegro Me­
lenudo) tomo los siguientes ejemplos:
Una choca de z^imangooiu
no la  gana en ser cuatrera ~no i--a . ________________
le  dice a l baile, juandangc.ip diserlJ 1E>a_l-?e.. ^a-rida-rioe 
y vigrióra a la  vidriera, i  'fedd-'f m  a  So- 't-Lcfo- <gn-a.'r;

enees ejemplos: t
JLOXOL, dg. j jv . 'i-m  á f )
rera-rto kx. CToj»xa s** K w c t lre

para que hagas un f i s t o l , raa-rcv kc o ..c -v .- r r>  r ^ _________
En Investigaciones Lingüísticas (taró I I I ,  Scptiembrc-DicjLom 

bro 1935. ntídferos 5 y 6 ) decía algo a este respecto; algunas per-
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sonas que sienten vocación por la  Lingüística, me preguntaron con 
insistencia acerca de este asunto y hubo quienes consideraran im­
posible este fenómeno atribuyéndolo a un error aciísticcj yo estoy 
segura de lo  que anoto, y creo que en 27 años de o ír le  continua­
mente hubiera podido rec tifica r mi error, s i lo  fuera. 31 fenómeno 
es real por muy raro que parezca. Tabasquoñcs que hayal estado en 
contacto con personas del puoblc o del campo, ratificarán mi d i-­
cho; no me re fie ro  a quienes conocen dos ó tres calles de la  ciu­
dad do Villahermosa. A llá  por e l año de 1Ó14, cuando se hizo sen­
t i r  e l ideal revolucionario en Tabasco, llegaron a Villahermosa - 
los generales tabasqueños que habían logrado e l triunfo de las - - 
nuevas ideas; muchos de e llos  so apodoraron temporalmente de las 
casas de los po líticos contrarios que habían tenido que sa lir  del 
Estado. Estas casas estaban muy bien amuebladas, y a uno de los -  
genéralos lo correspondió en el reparto una casa de las que tenía 
$iano. La osposa del referido general, por afán de cultura, dosoó 
aprender e l piano, su desoo so vió  cumplido inmediatamente. La _se 
ñora con una gran fuerza de voluntad principió sus estudios pia­
nísticos y como nuestra, gontc do provincia es muy gráfica en sus 
apreciaciones, principió a decir que la señora no sabía solfear.
Ya hacía algunos meses quo la. señora recibía sus clases y en un - 
rato de solaz, e l general interrogó a la  maostra acerca do los -  - 
adelantos do su tañada consorte. La profesora, de piano contestó: - 
"va muy bien, pero no he lcgr,ado quo la. señora, pueda decir: do, - 
re, mi, fa ; siempre dice: do, ro, mi, jua ( dO-, f £ ¿ y Wt'¡L..) .
El general cariñosamente d ijo  a su esposa: "poro, hija^de mi cora, 
zón cómodo ve.s.a podó docí: do, re, mi, .iua(r-pr'Q. i u É  vnt 
tCo-^q.Sbo^ R O rq c- UO "É OL K  O- jo O c l4.'~'' d '¿'Vi ctCT ^
v n . e x , _____________) * íanto e l general como sus famlliaros
eran '■ campo s ino s.

Se cuenta que ctrc campesino llamado Fidel no sabía loor, ni 
escrib ir, poro conocía la. in ic ia l de su nombre y había aprendido 
a firma? cuando le  preguntaban si aquella firme, era. suya, decía: 
"espérate, voy a v¿: si tiene la  e.iue do Juidol es mi juirma, y - 
si no, nó"( QkpP.i " ■ x t ct  "Tio i  í.k. Tra* s i t j(¿ -nu iq
Ql Y \NÍch¿\L p 'f; --t-ri C q  •. i. ~ ""''.o-/ ~n. O._______L~ ) •

L En mi v ia je  a Tábasco1 (1938-TS39), hice un recorrido por - -  
Jonuta, Balancán, Montecristo (hoy Zapata) y Tenosique; pude com­
probar que este fenómeno no se presenta en la  región mayana. En



-  16 _

cambio, en Abasta, Tamultó, Tierra Colorada, Curahueso, es absolu­
tamente coimín. los campesinos que van a Villahermosa a la  Casa de.l
Agransta y a la  Liga de Comunidades Agrarias, que son de las di__
versas partes del Estado, hacen e l cambio de fa , fe , f i ,  ñor "ju "
( v-s/y ex. -x.\vfe -v -'Ai C ̂  a:.ov o ) ,  La vínica excepción es la  de la re­
gión que llamamos cfé Los Líos que es la  que tiene gran influencia 
mayana. '

El maestro D. Rosendo Taracena en sus Dramas Infantiles de - 
Orientación Revolucionaria, nos da los siguientes ejemplos:, . . .no
te
d

----—----- - 3 -------------  — — ~ W W J

3 ju ija s te  lo  que d ijo  de los santos (-p.,n ¿~ -y wó ¿o.K 
¿ v *•% i»- o- *>. l o ) (Pág. 8 línea 11}'. A mí se me" a juigura
que'Luteria le  puede enseñar a j£tc¿ los trastos de barro a los mu­
chachitos ( c\ , x. b - n o  f- a  y-.--ixi'^-TCx. í-v- ú  l f’ r-¡  ?o_ l o  b \ * J 5? cfc p u A -

• ,— r— a~ t  **— " t b  •' r r— ------------- «-----------= r ------ —— **  -  ^
pr> Ci i O h - o. Vi t  r>‘ S L .

juó a ccn.iuoea ( a  Cs*
y e  ■ w  y  '/■*>

t ío  1 uacundo ( e l  i  y.

__) (!tag 7 '~ír¿ lifnea" 51). Dice que'"Miquela se
Ke. -.ti í  Ke i a  sV y .a/^  n. !■' e n  -

) (p¿g. 15 línéa 25) . . . . e l  hijb Á e  -
1¿ o X- w  o, «  v. 21 -________ ) •

s e  v a a vender de iuinca en .luíií(PÓg. 16, línea 6 ) . '‘El pobre mozo
ca con too y juamilia (g;i bfttiYe > uc._______________
C?0 w l i )  kot f i  a  %wi nXa.Kou di ¿niambdPag. 16 línea 22)
ahí - J - -  *  -  ---=: - ------ *- -

■‘SO > £  uc.. c i. ____
. * .. .por -

viene un ta l Madeiío sacando a 16s
fXL "bj ír a a  u t i  . c a !  r r ¡ . o . efe' r o  S a k o n a d o  qt.

. • »] ->** T t-

'Oh n. o í o 1 es.
l a k l "V. v\/ i •Ti K CV* ) (p¿g. 18 :Línea 21) ¡T-Y. . .  .ya
veremosJuelina a cómo nos toca
KO'mO VI. Qri t  O K -3._________

LL yn o H xvyfiíftO. O.
______________________________________ ) (Pág. 18 línea 31).

En San"Román frente a Frontera, pasando e l arroyo del Cajete, 
encontró: Juacha (facha) ( x  WO. C 3 ) .  jueria (fe r ia ) ( a ■a,C
■yj (1. ) .  Juelipe (Felino) fewc i •- pe__). jualleeió( fa lle c ió ) (->>,//-' :A.
sj-v') .  tos .iuerina (tos ferina) U ■■:> ■ -ovo--riña ) .  enjuadar (enfa­
dar) ( g ' - r | - > í . ' v v o . d o t  .) , notiju icar (notificar) (-. ;  o  l  L j  w  i  K c O  ) ,

*y  \A( *doña £uira (doña Fina) (j s t ^  ■_________
En Atasta de Serra, delí^nnicipio del Centro o í: cajuó (cafó)

J .

( K q w v f ) . dijú í c i l  (d ilf íc il ) (d ¿ Xy-f i b  i_________  __  _____ ______),  zajuaba (safaba)
(Svx VNvotvftL ) ,  Eató.iuana (Estófáña) (^h^v-Xvx-n,C. ) ,  juisga — 
( f i fe a ) T

Coiao roacci®  encontró e l fenómeno contrario; conversión de - 
los sonidos "jun en wf w. Así dice Fana (Juana) ( r Q_vx-2 ). fez 
(juez) ( f «£. ______ ) ,  No se escapa ni e l nahuatlismo wju il"  -  -  -



N ° -  2
“ El Carm en’’ en Frontera (Obregón ' . En este barco hice m i viaje de Villahermosa a Tenosique.

8¿¿co J¡L 9j? 4 ^
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J . En las ca-(xou illin ) que queda transformado en " f  i l "  ( f t 
lie s  dsl 2 de A bril, en Tillahermosa, o í que un1"señor le  decía a 
su b ija : "lana, ganita, T e ñ í."(Juana, Juanita, ven) ( f e  a a-, v-g

t a...  . v 'tv- v- • ) .  Le preguntó:¿cómo so llana
su h ija?. Y me respondió1 mi h ija se llama gana, porp yo lo digo 
ganita  por cariño, (Mi h ija  se 11 ‘ ’
nita por cariño) (m  i  -y,q. ñ H

' e r u :  1 b x  r

na J*
“l  O. ■ Ce

una ^uana, poro yo le  digo Jua-

■s ex v. r< e
efe f-o t p

■ i ' ■ » ‘.'i . - - -  -  t . i r t» | r r  —.i iim̂._- ) *
Las hermanas me dijeron: "so llama Juana". A l poco rato, e l  mismo 
señor me platicó quo por las noches estaba escuro ose lugar por— 
que se rompió e l ju aro l.(pcr las noches estaba oscuro esc lugar -  
porque so rompió e l fa ro l) ( p x íc> h. ~n o r f-11 eS ^o.’.biX p.K 
' f  Q  C  5  — H a , C' Q » . V  f í O T  -r . f '  'Vjr i~ •?' <? | i O ' ______ _____ )
Un muchacho joven que estaba pe se endo en le. margen izquioi'da del 
r ío  Grijalva a pocas leguas de Villnh erraos a, decía a uno de sus/ 
compañeros; "ya saquó u n _ filito " (ya saquó un ju i l i t o ) ( i  a y a fe
~Q ~an b j  ! L i¿_____ ___________) •

Uno de los moradores de Tamultó de las Barrancas, me dijo; 
"antes iba yo a hacó mis compras an ea de 5’an Juerre” ( a n t e s - 
iba yo a hacer mis compras en casa de Juan Forrer) ( S.i ( t y b Cl
xo iX. ok q.
■y ., .v.v £. áh£ J .

O i \ k cte-----7------------- V O- -X,

En Jonuta, Balancán, Montecristo y Tenosique no existe esto 
fenómeno ju f , ni f  J!>-ju, pero s i escuchó e l cambio de"j" a 
" f " ,  así pude anotar; yo no pago eso fornai (yo no pago ese jor­
nal ) ( 2 o n o  1  'L*£- £ 9 ~>r~ y' í ’" '___________________ ) •
Esto cambio no es eiccTu s ivo de Taba seo; en El Nocional (8 de a_gos 
to de 1939) en Crónicas Amables per e l Erof. León Díaz Cárdenas, 
l e í  un artículo titulado "Don gusto" e l de Guadalajara y on e l - 
que se re fiere a un tipo popular; (Don Justo).

Para, apreciar los cambios de " f "  por ” jn y " j "  por " f " ,  -  -
hago la transcripción fonótica del relato quo un indígena do Es- 
©üinapa me hizo. (A l fin a l van las transcripciones fonéticas), 
",i" por " f n.aJorma (forma) ( %.q Y~ m„QL ) . i orzar (forzar) ( 1ÍJ t  
g.-p,~ft ) ,  jud (fue) ( ).*• boje (bofe) ( r e  V  G. ) ,  jornal •
(formal) (oGyV-rnaJ ) , julano (fulano) ( pOa U W q ) .  Esto os - 
completamente“'usual on ol habla de la  America Española. El cara- 
bio do " f n por " j "  no lo  hacen solamente cuando la  " f °  va segui­
da do vocal, sino tambión on sílabas mixtas compuostas: jruncío
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( fruncido) ('74T' f- ib  £ l  & ) . Jraneisco (Francisco) ( 7~61715cK K®).

*G" ( X iL )
Este f enema se pierde cuando va junto a ia "m" o a la  ”n ": - 

inorante (ignorante) (LT¿.Ot-Cntt ?> ) , Epimenio (Epignenio) ( g. b ñ - 
2 Il£x¿) o (Cbl'rri.e^U: "e ) pepinar (persignar) ñ •• \ r<T'' ),
resinar ( re signar) (• tñe s i  n ex'1" ) . inacio (Ignaclol ( j  n. I g  ) .

Tiene pronunciación correcta cuando precede a "u" y a3Í'en -  
los campos tabasqueñós toda la  gente dice "aguja” (OL •go, ) ,  
"agujero” (dV’ñg— t  e.- 6 ) • Ni se interpone la  ”b” ni'hay'*disixii- 
lación como es tan coitnín no sdlo en la  ci'udad de í.íáxieo, sino en 
todo e l d is tr ito  Federal y aun en rachas regiones de la  Mesa Cen­
tra l donde se escucha ( 'X ¡X a.7-h Cgvixa xtH.i'x, ) •

En la  palabra "magnesiá” , se piérde la 1,ngff y "se introduce en 
su lugar una V  entra la "e " y la "s” de modo que queda transfor­
mada en "manensia” t m . q T Ú g - T w S *  5 .  ) ,  sn la mayoría de los casos.-
Fenáneno conocido, en e l ftppendix Probi dice "macula non mancilla” . 
En la palabra magnesia tambieií es frecuente la simple supresión -
de la ”g" y se oye "manesia” ( •rn.-poq.g. 5 \<3______).  Recordemos e l
"rancho” de algunos pueblos indígenasT ^

Ante e l diptongo "uá” se desarrolla una "g ", así encontrá - 
además de virgttela (viruela) ( h ; t y A i e  . g. ). cirgttela (ciruela) 

ia ) .  otras muchas palabras: ¿aerta (huerta) (Q'yy 
tc\ ) , güeJga (huelga) (Q w$.i Q l  ) . gtiásperes (hads^edesf- - - 
(CC^ph. ̂ -g-^p!- ) , guelás (hueles)av( (TWg i <¿ ft- ) .

^Eh Tamüitd de las Barrancas "pude escliciiar esta bomba:
Chile verde me pediste C 1  ly. 'rrv.fe rYy rf~c k E ■>__________m
chile verde te dará,í: i Vb ' lie y .... r e ~~7ia t-r í■' v  ________ _
vámonos para ia  fifferta bcx-nib-n o k v-m.ro- i <1. o e t  r a.
que a llá  te lo  cortará,Y& j t í .  te. lo- Ko-rti. ó  Y e -L_____________ _

De la  misma manera que "hue” ss carioia’Wn "¿Cíe",' tenemos - - 
"hui” transformado en "güi" en las voces siguientes: Güimango 
(Euinango) ( d.wi-ma^ib> ).  Güimanguilio (Huiioanguillo) (áwinta'Q 
d  i  1 & " ) . Attipil- (hu íp il) ( cTva.Y b y i ) .(Váanse Píobleaa's

dé DiaiectologíáüispanoaBiericana por a . Alonso. Pág. 440-453 y no 
ta 3 en la  pág. 454 El Español de Nuevo ílá jico. a . 1¿. Espinosa— 
Párrafos 118, 123 y 124). '
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3e presenta e l estibio de "g" por "b* en las palabras butaper- 
oha "gutapercha0 a ) , burrión (gorrión) ( bu i x i O <t- ) .
Veamos una botaba, y acudo‘'a e llas  porque son las coplas populares
Burrioncito hernioso K u. f  \ o'M. í- •- '* o tV•> ; ■'»- O b Q_____  ____________
pico de coral, y X K q *-c iu __________ ______________________
te traigo una jaula tu c r o- C c?o u tvo -/ a ̂ , " " 1 ’ "'J5; r ■' ‘ 1 " - i-»nr«- j ■ ti“t T " i • - i j i
ae puro c íasta l» d& nv ro  K l |v t cu
Burrioncito hsxnoso, b u r  ’ o-rer.'-fro -fit- m,eS &_____________________
pico de rúbí, n <1 K© £ts. ":i; •. '' <~- .. i . ,,............... .........■,.... .. i . ■... .i . i.
te traigo una jaula r p -3 u? -y. 'j y  • p.
de oro para t í . de o ro  o .-.VI T-Z . *_______ _____________________ _

La trahsx'orxnacián de "u"" en !,gu" existe en e l habla popular 
desde e l siglo XVI y la  transformación de "g” en wbw se debe a - 

un debilitamiento de la gutural.

"11" ( <  t  )

Tic. Fonética 3 s pañol a, no desempeña ningiín papel la grafía - 
"h" puesto que no representa fonema alguno, pero para nosotros - 
s í tiene valor, porque representa a la  aspiración que la ceños en 
lugar de la "s" en algunos casos que después señalaré.

Ademés las palabras en las cuales entra la grafía  "h *„és ta  
se convierte en una j española (:c): jiervo ( hierve) ( y. i k¿ t  v 3  ). 
jacer (nacer) ( -y q  S & ^ ) .  jiede (hiede) ( j- b - iy " j  jobo -
(hobo)( ;Vb'3 ).  alba jaca (albahaca) í o j  bX.x-a^5 ) .  aza—
jar (azalrar)Y Ci s  o, •>.. Cir  ) . jamaca (harnea) ( mu C1- -u>. ex K. ___) .

De «Salomó -aracena, es la  siguiente cuarteta:
Que su abuela fue polaca Rp- g ix K 'P  b O í O- K a _
de una instrucción muy profunda d a 'u n í  iTUitr u feióm W ÿ br-oíu^di~ 
y dormía en la  " jamaca" i  Soi- y t C B e- ■, I a. x o. 1 *
con señé Isabel Segunda. Ko ru r.eri ó.

liste fetnóiieno es propio" "del Iabl!aI"opular tanto en ^sjiTna'I 
como en América (Gramática histérica párrafo 38, inciso 2 quinta 
edición. H. Menéndez -Pidal).

3 n los juegos in fantiles dicen las ninas: vamos a jugar a l 
j i l i t o , j i l i t o  de oro. Y principian así: j i l i t o ,  j i l i t o  de oro,
yo jugando un ajedrez, me d ijo  una gran señora: jQué lin d a s ----
h ijas tenéisi En la  ciudad de ®éxico he tenido ocasión de o ír e l
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mismo juego, nada más que dicen: hebritas, liebritas de oro, e tc ., 
lo  que hace comprender que las niñas tabasqueñas deberían decir: 
h il ito ,  h il ito  de oro, etc.

También existe e l cambio de "h" por n£", como en los siglos 
XV y XVI en España, lío sabrán ortografía,posiblemente ni lee r , ni 
escrib ir pero donde vaya la  "hw, pondrán con toda seguridad una - 
" f " ; ejemplos: refuso (rehusó) {-ft~ f  w , a  1 . re ta fila  (retah ila ) 
( ^  t  oJr- i. la  ) .  En esta palabra observé las dos formas Mre ta ji­
la " y "re ta fiía ".- (P á rra fo  100 de El Español d9 Nuevo méjico  del - 
señor A. H, Espinosa. Párrafo 38 inciso 2 Gramática Histérica R. 
Mcnéndez P id a lj.

"J" ( C ' )

Tiene un sonido especial, laríngeo cuando es in ic ia l, se oye 
demasiado fuerte, sobre todo s i lo  cora paramos con e l que se le  da 
en la  capital de la República y en otros Estados del país,-Veamos 
algunos casos: jugo ( x, 1 0 6  ) .  jujo ( >1. \y l  ) .  jicara (%t i<a- 
■fT S. ) (nahuatlismo x ic a ll ’i ) .  La pronunciáis ián ds la palabra ja­
más viene resultando un verdadero palíndromo ( c\ ~rr\. ou *''■ ) .
Sin embargo, s i se trata de sílaba medial e l sonicTo~le la " j "  (x) 
se deb ilita  a ta l grado que' casi no se oye, viene a ser un sonido 
completamente ensordecido; trajinar ( q > y M C i y ) , pajizo -  
( jo ce. ^  i  3  € ),  pegajoso ( L o..'yY>f'Q ) .  'Estos fenémenos son eef. 
manes en e l  habla general de los tabasqueños, pero en e l habla de 
la  gente del pueblo y del campo, adquieren mucho mayor fuerza.

En muchos casos la  " j "  sufre transferrcacién en " f w, ejemplo 
fornal (jo ra a lH f  c v  vvixl ) . funco ( .junco) ( - ../y-r, R C-t ) . per- 
fudicar (perjudicar') ( v  »>V fu . o: L K cu- ) , fu s tic ia ' ( justic ia ) (f u í< 
t i  S  ̂ 3 ) . fu d ic iá l" ( .judicial) ( f A ic  ] ;■<. \ ) .  afustar - -
( ajustar) (o. ;• r <,Cr  ) . fustawente ( .justamente) ( Fu.ktCiPyriJ »
Encontré un casó en que e l fonema "g" se transforma en " j ” (x)‘ , -  
la  palabra cogojlo( K o * 0  ¿ 6  ) . con su respectivo diminutivo - -
QOgcllito( K 1 0 i  t d  ) .  También existe la  forma cohollo - -
( K 0 0 i  ___ U  y cohollito ( K O O i  i  t 0  ) , (Pag. 933 tomo I  -
del diccionario Etiraolégico por R. Barcia). .
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"L" ( ' __ 1

Poquísimos casos en que la  "1” ocupa e l lugar de " l l " ,  más 
bien dicho de la  ”y anómala" de la cual tratare' en e l lugar co­
rrespondiente tenemos: pelizcar (pe llizcar) ( jgrj )  ̂ it K ) de 
uso coroén no sólo en Tabasco sino en muchas regiones de Amárica 
y de la niama España; pude anotar también bulicio (bu llic io ) - 
( b~u, < .j i 3 ) y re bulicio (rebu llic io ) ( T~ • i  »  í/fr ) .
d l.-L idn ie io  (Dionisio) ( i ■ p-n. ; p ) lo  anotó varías ve— 
eos habiéndolo escuchado1en AÍ&sta de''3erra, Tamulté de las Ba­
rrancas, Tierra Colorada, Curaiiueso, las colonias adyacentes a 
Villahenmosa, Frontera, Jalpa y Jalapa. (Véanse hueve Estudios 
de Dialectología Hispanoamericana cor liado Alonso, Pag. 440— 
445). ‘

Pude anotar e l cambio de "1" a "d" en la  palabra ligero  -  
( d  i.ry f  ■ f ¡3 ) la cual o í repetidas veces en las siguientes
expresiones: andé digero (anda ligero ) ( o i- r-.. s i 7 t  0 ).
pasé d igerito  (pasé lig e r ito ) ( y, ,,i :?ó c¡ -r ' •: - i - __ .___).

En muchos casos se presenta e l  cambio de lioaorgSTica, la  
" 1 " se cambia ai "r * j carculando í caleu lando) ( k ̂ -> j, u.' y. - ft ) .  
sarpullido ( salpullido) (f «p t   ̂n  í  i  é ft ) ( las dos forras nos da 
e l diccionario), chirmol (chiliaoleH Í L ' ?  --•m o ! ) .  (El -  - 
nahuatlismo: chiim olli sufre apécope que'ya lie tratado al hablar 
de la  vocal "e" pues en otras partes de México 3e dice: ch il- 
mole, y además. cambia la  " 1 ” en "r " ) .(Gramática Histérica pá­
rrafo 72 inciso 3 quinta edicién. il.iuenéndez Nidal)¿

"EL" ( j  )

No existe como fonúma, sino simplemente como gra fía , to­
dos los tabasqueños somos "yeístas" y usamos la  "y añónala" - 
prepalatal fr ica tiva  (a ) .

En todo e l  Sureste de la  República Mexicana (Tabasco, Cam­
peche, Yucatán y Chispas) existe este fonema en la  forma que - 
he indicado. Además en el Istmo de Tehuantcpsc, parte de Pue­
bla y de Guerrero,

Tal como dice e l señor Navarro Tomás (Párrafo 121 de La -  
Pronunciacién Española): "El timbro de la  se caracteriza -



por un cierto zumbido áspero producido por e l rehilar!ento de los 
árganos en el punto de articulacián". Así se ver ifica  en la  pro— 
nunciaeián tabasqueña.

Entre los indígenas de Atasta de Serra, Tamulté de las Barran 
cas, fie r ra  Colorado y ranchos pueblecillos del Municipio de Centla, 
pude observar que suprimen este sonido "z " cuando en sílaba tánica 
precede a-la " i " :  saína (gallina) ( o  :x  n v o  ) .  tortía  (to r t i l la )
( C - y. b ) .  poíto (p o l l i to ) ! 1 €- ) .  blanquío (blanqui­
l lo :  ;'}i.uevo) ( b I ex v-j 9  ) .  En lá  cancián wLa Caña Brava" de Tía— 
cuspana, Tab encontramos "botea" (botella ) ( b  o  € O- ) y mu­
chos indígenas de diferentes regiones de Idacuspana, Tab, . que asis­
tieron a l Congreso Indígena Chontal me hicieron .ratificar este caso. 
Esto es general entre los chiapanecos: gargantía (ga rgan tilla )( 
d a  tl t C a  ).  an&ío (a n is illo )( O- vi. T 5 í  0  ) .  amarío
('aráari’l l o ) ( V* ¿O ).

En la  página 11 de Hojarasca de J.m. Bastar Sasso encontramos- 
En un lejano pueblo chiapaneoo i  Nxiio.-pMg-
llamado San Cristóbal de las Casas.l,v h.«. , -•
e l  pueblo más catáiico de Chiapas^t y.., KntoilKo11 aWc la'o.Vi ’
en donde habita e l too letíoe e. 1 > (>- c t •: _ ' *
muriéndose de f r í o , itox-í jéf >•- és jjvt o „
y a llá  por las "orías", u nVr/ t  inh o , • 1 a •­
las hordas de chamulas |ak o -> ¿fak u ”co ¿a i ^  " ________
de gruesas "pantorías". 'de t?-rW<r ft<xk •r'-a '-
que sírvenles de muías K i - efe t w  i a ' 1_______ ___
de carga a los austeros !  K a> y-± o. ! o h- a L p ■: 
y déspotas finqueros....... I n w t f 'h .  ~ fe y, fe  -*c.̂  "

(Anío, botea, estrea) por1'an illo0, bo te lla ,’ es tre lla , figuran 
en e l Vocabulario Regional Defectuoso de los niños que concurren a 
las escuelas páblicas del D istrito Norte de la  Baja California en 
e l lib ro  "La Educacián Bíblica en e l D istrito Norte de la  Baja Ca­
lifo rn ia " (1928) por e l Prcf. Manuel %uiroz Martínez.-(Pág. 192— 
204 y sus notas respectivas en El Español de Nuevo Méjico por e l 
señor A.M. Espinosa).

Entre las gentes del pueblo de casi todo e l Estado encontré 
que la  "y " después de la  nasal "n" se transforma en "d" en,las - 
palabras "inyeccián" e "inyectar", indecciáa ( i, ~v\ d¿ K 1 C T i ) .  
inciectar ( T. ~>id P k' \ ex* ) ,  de ta l suerte que e l ; fonema "z 11 des,.-

-  22 -
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aparece por completo y en su lugar encontramos la  dental " d " - 
Cualquier nodo, tiempo, minero y persona del verbo inyectar pre­
senta la  transformación que he indicado anteriormente: indecta- 
( inyecta) ( X. T i ü fi K t & ) ,  indectamos ( inyectamos) ( in  ..

221 ¿JL.)» indecten ( inyecten) ( n K ir e ) , etc. ?
.i. "

"m 1- ( 'ttl- )

Qnizás por ser un sonido ̂ Labial de tan fá c i l  pronunciación - 
no presenta cambios que pudiéramos llamar de gran importancia; - 
sólo algunos casos a los que (W/*, llama de "ultracoirecciórí y _ 
que oor lo  general son verdaderos americanismos: alugno (alumno)
( O ,  i  i a . 3  ) . .  c o l u g n a  ( c o l u m n a )  ( k  O 1 u  c '  i  c v .  ) .  c a l u g n i a  -  -  
( c a l u r m m T a Y í ' K  C i  l-u _  S-y. ) t e n  l o " s  c u a l V s S!e l  f o n e m a  wmw s e  c a r i w  

b i a  e n  " g " ,  L  ~  ^
Un cambio de *m” en "n" es e l  que presenta la  palabra yerma­

mente (permanente) (py-t- -nio n f i '.  trg ) que posiblemente tenga la  -  
influencia de los adverbios teiMnados en "mente". Pero en gene­
ra l, parece que la  "m" y la ”nn juntas son repudiadas par e l pue­
blo y así en la  palabra "damnificados* se pie i-de la  "n" y qyeda -  
convertida la palabra en "damificados" ( d  o., ory i f  ñ  ̂y. :i o K ); 
la  palabra inmediata se transforma en imediata (i.-'-ap-ot i o ¿a *' ) .

"Nwt . v- i ' i v r y v n )

La nasal "n* se convierte en "1* siempre que e l pronombre - 
personal "nos” entra en la  formación-de oraciones: ya los varaos 
(ya nos vamos)( iu  i¿¿in n á ‘‘ ) . los d ijo  (nos d ijo ) ( ] OH.
d 1 ~v C______ ) , ó l los prometió eso¿(ól nos prometió eso) (L--!

k>¡ tió e.se ) ♦ Esta transformación-existe en algunas otras
palabras: a lisa l (animal) ( O, i tú o_ l ) .  malcomía (rancomín)-  
(Tn.3-1 ĉ* \T u- ) , colectar ( conectar) ( O ) £ K.t~<\y ) , ote.

- El grupo nnsH pierde e l fonema ttn* guando va ante dental, 
costitución ( constitución) ( K O h. t i  t Sj 0 >L ) .  istrumento -  -  - 
( instrumento) ( i  a. t -t- y  •r?v§'n. d: & ) ,  is titu to  ( institu to) ( L fo- 
h i  j\x.  t  o  L ) ,  istanté (instante) ( ( K l o .  T . f  c- ; ),

mostruo, mostro (monstruo) (rnnk t r  w& m ihrL y- & ) « (Pag. 236
de El Español de lluevo fió jico*. A .H. Espinosa)
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En la  palabra "jrjalignidad", la  "g" que precede a la  nn" se - 
transforma en "n" de manera que queda una_"nn"; así dicen: la  ma­
lean idá (la  malignidad) ( I Q t o .q p t 1-..*n_ I cf cL ) ♦ En e l caso con­
trario cuando hay dos enes juntas, una de e llas , la  primera, se - 
convierte en " g " ; peregne (perenne) ( b ¿ y- £ O j ) .  Ligneo -  - 
(Linneo) ( \ l-J rué O ) . ( nombre usual entre'los campesinos. Este 
es fendneno1 general en e l habla popular.

La wn" se palataliza convirtiéndose en "ñ" (n) en algunas pa­
labras como añubla (anubla) ( o .vy  u~f» a ) .  cañuto (canuto) ( ‘■■ m-. ~
r i;  h ).  nudo (nudo) ( -v-«. - ■*. c) o  ""__) ,  nervio ( ñervo (nervio) (->uf
..'T; ______ ).(E1 Español de Huevo Méjico. A.K. Espinosa. Pág.

160.Apuntaciones Críticas,cJEí.J. Cuervo pág. 342}. Los fonemas - 
"n i1* se transforman en "ñ*; ni '>  Anoto una bomba:
Cuando paso por tu casar'Uva'nJc? b a s e  ;v -r r->.< K o .L I________
y me mirás eno jada, y -rW b r oC -n, c a. - ________
hasta e l  c ie lo  se me "ambla" ctK t M . f\eío ¿e vac ______
y e l caballo se me atranca. {. y E K ^  o (;<■-o <?>.______

En 8osas.de mi Pueblo de José m is Inurreta en ía 'j j^ f im '62“’ 
encontramos lo  siguiente; .
Ni creas que s i hago un "ñudu"-ri. i k C. 9 ■' ct q  o -u v<„ y. y, A. 0
vos lo  vas a deshacer. boK  ío t u h...‘ a  d¿?¿ j v . "" ^  T,""~

•Añublar* es un arcaísmo de lo*s muchos existentes en e l  habla 
popular tabasqueña. . ,
"Caspa de suuresién de la  n" .-En la  palabra "llantén" ( i : 
yerba maravillosa de la  regién, se suprime la  "n fin a l" y' se' dice 
"llan té" ( o, w, b -eú } .  Radie ¿ice "lantén" ( i a  ) ,,
como pronuncia la  generalidad de las personas del pueolo en la  ----
ciudad de México; en ésto los tábasqueñes estén más cerca de la  - 
etimología latina de la  palabra: plantagine llantén. Gramática 
H istérica. Párrafo 39 inciso 2 K. Menéndez Pidal. En la  palabra - 
"cardumen", ya tratada a l hablar de las vocales, hay pérdida de la  
"n fin a l": cardumen cardume cardumo.

En "Romance de Tacha" de D. José Liaría 'Garría ü£gell, tenemos 
e l siguiente verso:
Pinten otros los lugares l  i l €* ** o v O a. i ¿A 1 ■, o O- ?- P 1 ......
donde la  vieron caer: oío-ryg)!-. .1 JL jpjgVo-tv.'~ fcq.v'*' c
Barrancos rejos del r?oTifüV 'xAV op óv o K- ' ^  ¿ e  -
verdes lechos de "yanté" «y.s>5hMy1' ; r„• f c - ~ r¡TP. L^o>.L.é
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sombras de las taratanas 5 Om,b r  q \  cfg t o.'t q. t  
arenas color de m iel. o. r e -y-, <¡>_ry 'Kc‘ o " r cfe." m. ($:! . *
(La Poesía Tabasqueña. Pag. 155, L ie . Francisco jY  San taimaría)

No dicen "jerigonza", sino jeringón?,a ¿ y-í vycf O -re ¿ & )
arcaísmo que se encuentra en El Quijote. *" ‘

En palabras que llevan el p re fijo  "in " si date precede e 
una "rf% suprimen la  "n"; imediato ( inmediato) ( (_■' >i,f-Yn CL.t 6  ), 
injaculado ( inmaculado) ( j  v¡~. r. P, y„ \ ?> ct.2 ) .  imenso ( inmenso )-
( -TáJ- ' e  ... ) .  ~ '

Existen casos en que agregan una "n fin a l* en una palabra, 
como en "manatí”  ( tricherclxus raanatus), e llos  dicen iranatíh -
(tu. q  -y,, q  t j  u„______J , Se refieren  al animal cuyo nombre -
c ien tífico  es citado anteriormente, no a l municipio de Colom­
bia, ni al de Puerto Rico que llevan este mismo nombre, pues 
seguramente que e llos  ignoran quizás hasta la  existencia do -  
estos lugares. La palabra "arrequín" adopta una "n" antes del 
sonido gutural y se convierte en “arrenquín" ( cJr e q  K C ~>i. ). 
(Este es americanismo). A la  palabra casadera también le  agre­
gan una ^n“  antes del sonido dental y forman “ oasandera"( Ka.

A, ) •
-Duplican la  "tí* del p re fijo  en la palabra “ enamorado" -  

que convierten en: ( y  • - .y  giifo) o ((- cía ).

* "-i"( ñ ~ )

Este fonema tiene la  pronunciación normal en general.- 
Su los casos en que acompaña a la  "n" una " i "  (n i) más vocal, 
estos fonemas se transforman en "ñ” : Spimeño (Spigmenio) [ f ro ‘. -
DT.C: ~A 9  ) , Antoño (Antonio) ( Cuto bo 6 ___) ,  (Toño es e l -
diminutivo que hacen de Antonio) 7 d^oño Tdemonio) (ci-q meTLO 

y, ) .  ñoto (nieto 1 ( -q c.< r q  ) ,  bizñeto (bisnieto) -  
( b íET'-y c b ) .  tataranieto ( tataranieto) ( traCo.Tq_Tifc.Cg ).  
GorgoñÓ (Gorgonio)( ^  Ot  J  o  t \  O ) . Mardoño (Hardonío)
d~ O TI B______) ,  SfdtÉo^TSiaóneo) ( S C &~Q T  o- ),  Lace-

doño (PTacodonio) írn  C\,ó £.nb IZO ) .
55a Villahermosa y Frontera (hoy Obregón) v i  el rótulo s i­

guiente: "El Resbalón de Epimeño"; como se trataba de un fenómeno 
meno que nunca había escuchado en la  ciudad, preguntó la  causa
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por la  cual escribieron "EpimeKo" y no "Epigmenio" y ne hicieron 
un relato curioso en e l cual figuraba un trabajador de una finca 
cuyo nombre era Epigmenio, pero él decía Epitafio.(Gramática Nistd 
rica párHfo 53 inciso 5 pág. 125 quinta edicidn.

Sin embargo, no se presenta la reacción que es tan comán en 
Yucatán: (hasta manaría niña).( rj..rcq, o-viTl ( & ).

" i1" ( p  )

Se convierte én gutural cuando precede a una dental o a l fo­
nema ” c suave” (s) ; corruccidn (oorrupcidn) ( K o r  u,Km t -■ Ti). pre- 
cecto (precepto) ( ). aceetar (aceptar)'(d --'eKl: o.^ ).
Conceccidn (Concepción) ( icn\-5 ¿K? te . ). concecto (concento) ( Kon.
•?. e K t e  ).(Son casos de hiltracoffoccidneomo áccido, (ácido)

";^o" ), bacalado (bacalao) ( b P-Á P 1 o 3v; ).
Se vocaliza en ”u” en la palabra "cápsula™ ( y. ,'jl ~ )

con ai diminutivo "capsulita” (Ka.i,i 3 ~<a \ ■: a ) «(La iroinmeiacidn 
Española. T. Navarro Tomás. pág. 30'nota 1.-E1 Español de Nuevo 
Májico. A.M. Espinosa, Pag. 227 nota 1.

En la  palabra "eclipse" no sdlo hay la párdida de la  "p" - ~ 
sino apdcope de la  "e", de manera que resulta "eelís " \ t P- ).  
(El Español de Nuevo Májico. A.M. Espinosa. Pág. 337. Nota fio. 3 ). 
Así dicen: está así por e l eelís de sol x^í. ho~t~ o! g, - ,
K I t...u dg gol ) . Lo pude escuchar en las diversas re—
gioñes campestres que vis itó  pero las palabras anteiuLores son do 
un campesino de Tierra Colorada. En El Periquillo Sarniento de - 
El Pensador Mexicano (Páginas 7S-85, quinta edicidn. Temo 1-1845) 
se encuentra empleada varias veces la  palabra "ee lís ". En Cuana- 
juato lo convierten simplemente en " c l ís " ( K ; K ).

"H" ( P 7 T  )

En boca del pueblo recibe varias modificaciones; en primer 
lugar tenemos a otra líquida (1): espaladrapo (esparadrapo)( ~U 
ít-q . pelcance (percance) ( u p. '• K n -̂rxs 4r> ), Nolberto (Éor-
'berto) (-tToI b r t i f t  ). intelpretar finterpretar) ( v i ^  ’ p >vZ.t Qiy ) .
clin  (cria) ( *' i\ \ ¿ r „______) .  Puede observarse este cambio en la
palabra "herrumbré" pronunciada arrunbla ( O-.Y- 'U’rrv'ld i o- ) en -



No. 5 U na fa lc a . - T ierra C o lo rad a , Tab.
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Teapajen Bogotá ""rumbre" y "arrumbre" ( r  a  rrU> O-T o y -3 )
Se cambia la  "b" en "r " en la  palabra malvabisco (~¿m>\ y -  

i :■ •' Vi. 'Á& ) (Sida . acuta) •' Planta medicinal conocida sp. la  ro—
gión ele los Ríos con e l ncobre de chichibá ( e l  ¿ t i ?  (£■ ) (xa—
yismo). Esta planta la  usan con óxito para curar la  disentería y 
algunos tumores. Segiín Cuervo la  palabra malvabisco procede de - 
malva e hibiscura.

Se transforma en "d" en las palabras "carrada" ( carpera) (___
Kcx.'f-e d a  ).  palinodia (palinoria) ( '\p c\ i v r; g.pTj-a ) compade­

cer (comparecer) { koTn.hc*¿fe¿y.~r) edisipela ( erisipela ) ( o  cT l5 ¿ - 
pe. i ) .  basuda r~bksura)'( c o iu c f a  ). basudero (basurero) ( r y_- 
< v .  c-r? r e  ) . -Recogí e l  dicho siguiente: "¿e l bagazo, poco caso; 
la  basuda, a i basudero" (.-j s i T,g,fr;i £ o 1  • r k x
: J  :i o. I T  0 -$ u.'3"y Tfe 'ñ • Este 'carbio se observa en la

Baja California en la palabra basura.(la Educación Rfblica en e l 
D istrito  Norte de la Baja California, "Vocabulario Regional Defec­
tuoso", II, Quiroz Martínez, 1928, M ex ica lli).

Se ensordece a ta l grado que parece haber desaparecido en los 
in fin itivos: pasar ( r  o...f x '' ). comer ( -rrxy " ) dormir (__ _

 ̂ Queda convertida en "s ", es decir, en la  "aspiración usada -  
en Taba se o", en las palabras "sorpresa" (;H ,Í b ’ ' ,^ d  ).  "sor­
prender" (5oho-<-ep  )« ~  ”

Madrasta y padrásto (madrastra y padrastro) son americanis­
mos, nada más que los campesinos y la  gente del pueblo tabasque- 
ño las convierten en (TítaO't-c*.h ) y ( b d o r a t i v l  ) ,
interviniendo en e lla s , casos estudiados al trátar'íitros fonemas.. 

En la  palabra "frustrar" se pierde la  "r " que va despuós del 
fonema " f "  y que da la  palabra así: ( f u  K f t  ) .  Este fe ­
nómeno tambión se presenta en e l  habla popular de Madrid; en -  -  
Interviás del Momento del "Blanco y i-legro" míbero 2149 año 42. - 
Domingo 31 ue ju lio  de 1932. Madrid. Uno de los personajes dice: 
"Tá siempre tiós que t ira r a que sea "fustrao". Y ná más.-"Fus— 
trao. fustrao. fustrao y ná mas que fustrao" •

Ge agrega en la  palabra "gubia" (arcaísmo). Irónicamente se 
dice "ser tamaña .gurbia" ( 5 é_r tex n oí na O ubfB  ̂ ) .  Cuervo -
nos dice que San Isidoro ya usaba "guíbia"^ f  en Italiano encon­
trarlos "sgorbia".
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"S" (S  K- -l i

El fonema Bsw para los  tabasqueños en general se convierte - 
en una aspiración (h) en los casos siguientes:
a) S i va ante sonido gutural: Tabasco ( Van ) . razga (r^jn

C-3 ) .  "
b) Cuando va ante dental: c r is ta l ( K,t  ih. i: n i ) ,  ósto ( P •• r c- ) ,

los dejamos ( l o í t  cf£>Q.--aDV|. ) .  L '
c) Cuando va ante lab ia l: n i sao' ( .' .V-.-yp.-h ) .  asma ( q. ?> v:, i  ) ,

avispa v q"f> i . V'. a ) .  ' . * ;
d) tote lingual:‘'es* lo  mismo (P h, id ).  los lados ( Uyi iu ..

a c r (- ). ® "" W y, ~P
e) Exposición fin a l: pues ( b\/v f  K. ) .  campos ( Ka'ii'¡ p ch ).

caballos (K.qCSo.t.q** ) .  u ' '
La aspiración fin a l la lie oído a veracruzanos y a gusrreren-c 

■ ses; iremos a las ocho (ií€ '-\ O n . ^  m , C>6 Q 1 .
La aspiración que usamos loTs tabasqueños he procurado estu— 

diaria con cuidado. Propiamente puedo decir que existe en dos fo r­
mas: una fuerte y otra dóbil. Navarro Tomás autoriza la  grafía  "h* 
Para la  aspiración; yo pienso que en e l caso de la  aspiración dá­
t i l  podemos usar una pequeña ” ii” colocada como exponente para e l  - 
caso de sonidos ensordecidos ( ) • ia  aspiración. dábil se produ­
ce en los casos siguientes: __ ¿
a) A l fin a l en los plurales: los niños ( Ion, "n  t.7^, ti " ) ,  las ca­

sas ( jp,K K .qSo^ ).(S s  decir, qu? cuandó^úna quena cerca 
de la o t r a ,  ia  primera”aspiración es fuerte y la  segunda recol­
ta d áb il)* , i ^

b) Junto a la  ?r máltiple” : las ratas ( i O- " -Fq  ro;'- ) . los re—
mos ( Ícá -r-y -ttx oh- ), las rosas (. e>> ¿£0  g c ó  ),  esas r i ­
sas (da.^- "***”  ~ *

La sórdida de la  aspiración:-"Cuando se trata de dos es6s, la  pri­
mera fin a l la  siguiente in ic ia l, la  primera absorbe a la  segunda 
y adquiere mayor fuerza” ; en ”unos centavos” , la  s fin a l de ”unos" 
se convierte en aspiración y e l fonema in ic ia l ” s” de centavos se 
pierde, da modo que se oye así: ( u n e 1'* g. y t  olIp o K )«  Pro­
piamente nos quedaría una doblo aspiración *4ih7^que"se convierten 
en una sola. La aspiración que es fuerte a l fin a l del artículo -  -  
hace que desaparezca e l fonema "s”  que corresponde a la  palabra -
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centavo 3. El cambio ré s ilia  así: s s Mi >. h. »••Pude, observar­
lo  entre personas de Balaneán, Jonuta, Tenosique, Montecristo, - 
VillaLcrmosa, Tacotalpa, Cunduacán y Cárdenas. Nuestra aspiración 
es sorda, fr ica tiva , palatal y laríngea.

la  ” sn se transforma en rtl " .  El arcaísmo "bilma" en lugar de 
"bizma" es coriín y corriente. En o l caso de lunaciones y fractu­
ras, el curandero dice: le  pondremos una Bilma de copal ( jp9

ú££:
Ss ’absolutamen te caxhi estís v - d  .-Es ’absolutamente cbrnun este cambio del fonema *s" - 

en e l palatal "c! " en los diminutivos, poderíos apreciarlo en los 
siguientes ejemplos: Alfonso (ffoncho) ( v- p - ¿í ) .  A lic ia .
Eloísa, Elisa y Luisa; Licia ( ; 1 1 ~ ) .  Andrós; Hecho(
-Tv "--■ £ .© ___J ,  Anastasio (Tacho) ("Ycmc ' " '). Anselmo (Chorno)
( C, © ). Asunción, Ascensión, Concepción, Encamación; —
Chon ( T1 c ~r\. . )- Cecilio; Chilo ( vi. i  i Q- ). Consuelo:-
Chelo ( e . __ ), Auseneio y Crescencio: Chenclio ( Z I.t  ;,'q ) .
Dionisio: Nicho (*
Ezequiel: Checo y Che que lo  Kr,

),  Eusebio: Chebo £ _____ ) ,
J , Feliciano:

Pancho y Chico (pĉ -Tv/fa "C" L ^O ) .  Gonzalo: Olíalo ( r. a. i © ),
Hortensia: Tendía ( t p - n f  ^ ) .  Ignacio; Hacho ( t i t c ?; ),
Inós: Hecho ( --y c © ) , Isidoro: Chololo ( rc p | i .?> ) ,
Jacinto; Chinto ( e l i, tl 10 ). Lorenzo; Lencho ( ) f- -n c' © ),
Lucrecia: (áueoha ( K'&'rv t ), Marcelino: Chelino (cCíd-rv*.-* ),
Mauricio: Gtticho ( ¿ r  e ), Harciso: Chicho( c L h S ),
Patricio : Ticho ( -J t  l£.& ) ,  Ponciano: Poncho ( ^ c •. ) ,
Rosalíaí Chalía (£ a  i C¿p ) ,  Rosario: Charo ( c cv v'- ),
Salvador: Chavo (r  O Vv © ),  Santiago: Cliago ( r  a c í f t ),
Siáonia: Chira (r  b t  <3, ) ,  Sofía: Chofi ( c o  r C ^ J ,
Vicente: Chente ( c 9 n  U ' ) ■ _
(Gramática Inductiva de D. l.iiguel Salinas. Pág* 139). Generalmen­
te "san, ” se‘! , "s i"y  "so” , se pala ta l izan en "ó” , pero hay algu­
nos casos eñrqtje sin que existan estos fonemas hay la  palataliza­
ción: Juancho (Juan) {v yVú O ) . Canducho (Candelario) (:< o: iy,
oK.d'i© ) ,  Harucha "(llalla) ('-m. & V u,C&___) ,  Perucho (Pedro)
(im ^u .cá  ) .  Tincho (Agustín) ( r  C é ___)»  etc.
: La wsw se elide por completo cuando va ante " í " ;  des file  -

( -i o  y i l 0  ). fósforo ( f  o f  O-TO 1. esfuerzo (S_ ____



30

f  w<?.T<ie) , desfiladero ( ck-í ) , dos fornas (rk v-f--r-:r , 
etc." Esto se debe a nuestra *s* especial que junto a la  fr ica tiva  - 
” f tt no es posible pronunciarla; en Español no hay palabras que jun­
ten j f ( x í )  resultaría demasiado dura lia pronunciación para la  dul— 
zura del idioma.

nTw( t  )
— , . 1

Se cambia en ” s” en la  palabra "retortijón ” (■?~f;Q-h S ’ 1 0  i } .  
Esta misma pornunciación se le  da a la  palabra en ’Ü Salvador y en - 
algunas otras regiones de la  Amórica Central. (?ág. 241 de Provincia­
lismos y Barbarismos Centraamericanos y E jercicios de Ortología Clasi 
ca de Salomón Salazar y García. .
t  l.-En atmosfera y  Cutberto, se cambia en ” 1": (■ %\ h Fe.-y- O- 
V y l 'b k - r C e  ) * ~

:U

El señor Tetras navarro Tomáis nos dice que es un "vulgarismo1* en 
e l lenguaje popular de varias regiones de -‘spuíia y A-nérics. e l cambio 
de "x"-por ” s” ; en e l habla popular y campesina de Tabasco se escu­
cha: esamen (examen) ( £  1  q  r¡,e : (también existe la forma "insa- 
iaen* ) .  e s ig ir  (ex ig ir  v  exage­
rar ( exagerar) ( p  c o . ,  :x ~ "  ) . esigencia ( exígelo ib.) ( - F  i ,  (  r  f  n  -
S iA i . etc.(Pág’. xOS de 1.a Pronunciación Espacia. T. Navarro To- 

máá).
Cuando la  ”x” se ha convertido en ” s” ,en reaxidad ha pasado a la 

categoría de aspiración, como podemos advertir en los ejemplos que -  
van a ^continuación: extranjero ( f h t  v-qtíXQ t €) ) ,  explicar ( E h.,t i - 

K O.* ) ,  extre»;» (~f ), extraño (£n t 't a h .Q  ) ,  exca­
var ( ) .  exponer ¿ f  h k-OTt-g*' ) .  etc. El'-'cambio es e l
siguieite: k s ^ ^ s 'i^ h .  " t i  : „ .. „

Exiquio fe  Kb ú K i é> ) en lugar de THesicsuio* ( £  S Kj & )
es barbarismo completamente comíu, no sólo en Tabasco, lo  he podido
o ir en otros Estados de la  República. Error semejante es e l que se -
cornete con la  palabra escenario cuando se convierte en exenario (r-F-
S&-f\ Ci -■/- i &? \

^ ‘— 1  ’
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*zttL A .  )

Como en todos los países hispanoamericanos, tiene e l sonido 
de "s " , (para los tabasqueros queda incluida en lo  que hemos di­

cho respecto a la  aspiración).
El nahuatlismo "ch icle" (ch ie t li y z i c t l i )  toma su deriva­

ción de " t z i c t l i " .  El sufijo nominativo " t i l "  se transforma en - 
"te " pasando probablemente por la  siguiente evolución: t l i  t ia  
> - te ( conforme a la  evolución cazcana citada por e l distinguido 

maestro D. losó Ignacio Davila Garibi en e l capítulo X de su obra 
"Del Náhuatl a l Español" y e l morfema mixto o africado "tz "  pier­
de la  " t "  quedando la palabra " t z ic t l i "  convertida en " z ie te " .-  
I z i c t l i  jlt>-tzicti^ .>  t z ic t e ^ >  z ic te . Tambión hay un árbol de - 
flores blancas y perfumadas que tienen forma de reh ilete que se 
llama " z ic t i l lo " ,  es decir, nos da una palabra híbrida de " t z ic ­
t l i "  (náhuatl) y el su fijo  diminutivo español " i l l o " .  (Pág. 41 , 
El Español que se habla en Móxico. Dr, Ignacio Alcacer. Tacubaya 
D.JT. 1935).

Afóresis.

Los casos de afóresis son numerosos, además de los que se -
usan en casi todos los países latiEoaraoricaños,rfior* ( señor) (___ _
; [ i  ü7'j ."lacena" (alacena) ( \ .Xb ^  ). "h ijado"(ahijado)- -
(""'’ 1 o a p ) j anotó entre los indígenas del campo "viriguan. 
do" (averiguando) ( b *- *_ O ■ x n,q-j ) . "mediatamente" (inme­
diatamente) ( > ■ v ̂  d  i o. tvwrè-jc,a) "delgazar" (adelgazar"( i--;o- 
StX** ) « "oguío" (alioguido) ( h c'ú cj ) ,  "ramada" ( enramada)! -»
( ci d a __);  y muchísimos en los nombres individuales: iii-
t i lo  (Dcmitilo) ( L t  L i 0 ) .  Tonilo (Petronilo) ( t  o t u . ifi ),
Tonino (Antonino) (tCo\.Cru¿> ) ,  Tino (florentino) ( C i. t i  3  ) ,
Luteric y Luto (Eleuterio) (j-ut ? t l c  ¡~ » ':í 'í ) , Pifanio y P ifa
(Epifanio) ( r  i  r ir .  16 ru iL J j. Lipa (Eelipa) ( / ) 1 p 3________) ,
Bina (Balbina) ( ) • expresiones como estas: "tate quie
to" (estate quieto) ( tr a.f. € h ;V-M/ ) .  "ta  bueno"(Está bueno) -
( to . bwOTi o ),  "taba bien"(estaba bien) ( t  O. et j a '■ i ) .  
"tando aquí" (estando aquí" ( t o ~n dC-  ̂ ). ônde" vá" (donde-
vas) (oyó*, .  ) se oyen a "cada momento tanto entre la  gen
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te del pueblo como entre los campesinos.

Síncopa. -

La palabra rejendija (rehendija)[ 7 r v' I r, :..a .__ ) por la
transíormacióa de la  "h" en "  jw (x ) ; queda ccnvfertida en "rendija"
( ' -w J i. - i ) . experimento y su derivado experimentar, con - 
toaas ?sus 'varfentes se convierte en exnrimento ( m. y- y-i : y.  ̂•/ ) , 
exnrinentar ( eH p-r.i ci * ): envido en lugárde engreído""'-
( g' ;'"j f - r  ¿ 5o '* ) .  f i  por: fu i ( t i  ) son completamente usuales; -
"alante** por adelante; dicen: pasáTms p*alante, niña.,(pasa ais a_de 
lante, niñaX^o^cC  -m a k  y.m ■ '■ V c-.'n ): "pajero muchacho"!
por "pajolero muchacho". * p o ‘ ' -e -.o.ce-.

ápdcope.

Principiaremos por la desaparición de algunas consonantes f i ­
nales (r ,  d, n, s , } .  En e l in fin itivo  de los verbos generalmente - 
la  "r "  de la  terminación o desaparece o sufre un o’oscurac ¡miento - 
que a l o ír lo  por primera vez, da la idea de una apócope perfecta -  
(lavar, contar, moler, pa rtir .) {\cy\-7 v-.->-■> f ;/ ) .
La "d* fin a l desaparece: salud (; ,q  " ) .  virtud ).
verdad ( b e ^ d  n j  ) ,  bondad (Vo -y\ J m ), amabilidad ),
etc. La "n "final" de la  palabra plantón. Cuando se encuentran dos- 
consonantes iguales, la  fin a l de una palabra y la  in ic ia l de la  - 
otra se contraen y queda una sola: un niño ( i*, n i  - v ) ,  verdad 
de ( b£ ~p ¿mx ¿fe ). etc.

¿demás s’on muchísimas las palabras que sufren apócope: muchi - 
(muchacha), ccmpó (compadre), comi (comadre), Cayo (Cayetano), en­
rama ( enramada), le ja  (le jana)» La palabra "casa” , queda converti­
da en "ca": lo  supe en _ca don Guadalupe; en _ca den Lión, (en casa 
de don Guadalupe, en casa de don León)• "Para" se convierte gene— 
raímente en wpa", pero hay casos en que propiamente se une a l a r t i 
culo definido e l y hace que òste pierde la  le tra  ” e" y para.,pierde 
"ra ". Veamos: ¿Pa dónde vas?.Pal ve lorio . (¿Para dónde vas?. l ’ara 
o í v e lo r io ). Vida pierde la  i&tima sílaba cuando dicen: "por v i  de
Dios (por vida de Dios)( Í?i\ 7p  yTioK ) .

1 t v r 1 r r ■’ * 1 1 " »
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Prótesis. -

Son numerosos los casos de prótesis, los más notables son los 
siguientes: ¿dote (dote), ¿c ita  (c ita ),  aprevenir (prevenir), ¿per­
catar (percatar), ¿escarmenar (escarmenar), ¿estornudar (estornu­
dar), ¿figurar (figu rar), ¿mejorar (mejorar), amantecado y enrían te- 
cado (mantecado); Apola (P o la ), (apellido) .

Epóntesis. -

Entre los casos más comunes pude anotar los siguientes; temb­
leque (tembleque), con su derivado teribelequear (temblequear, gura- 
pera (grupera), qu¿resa (cresa), Qu¿liroaco (Clímaco).

Metátesis. -

Estas son abundantísimas, tanto do letra como de sílaba.-Vea— 
nos algunas; teralaña (telaraña), sastifacidn ísa tis faceio ií), des— 
ealfar (desfalcar), mallugar (magullar), polvadera (polvareda), -  - 
humadera (humareda), manobriar (maniobrar), perganmanato (permanga­
nato), cabresto (cabestro), gurusapo (gusarapo), (en este caso hay 
tambión cambio de vocales); estuata (estatua), prsspctiva (perspec­
t iv a ), paralis (pa rá lis is ); complis (cómplice), incensio (incienso) 
gonce (gozne).

Confusión de p re fijos . -

Desplayar (¿xplayar), descomulgar (excomulgar), desprochó (re­
p r o c h é  de aplic a r  (explic a r ) ,  descoger (escoger), despresar (e.ipre 
sax), deposición (disposición), (frecuentísimo en Haca juca y Jalpa) 
desaminar (examinar). disgonzar (desgonzar). dispertar (despertar), 
d js linguar (deslenguar). desacerar(exagerar). en saainar( examinar). 
envitar (in v ita r ), disposición (deposición), p/evilegio (p r iv ileg io  
.proven ir(porvenir).  impleado ( empleado) ,  innamorar (enamorar), re­
clarar (declarar).-ün doble p re fijo  des-in-quieto (in quieto).
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Sufijos.

El medio més p ro lífico  en la formación de palabras lo  pro­
porcionan los su fijos. La gente del pueblo y del campo en Tabas­
co forma su vocabulario especial valiéndose de los sufijos espa­
ñoles.

Tarramenta (cornamenta), como e llo s  emplean ’"tarro” por cuer 
no, forman la  palabra "tarramenta".- Trastamenta es e l colectivo 
que designa un conjunto de trastos; lib rarento es e l librero. Con 
e l  su fijo  "miento®, forman "amiento" (a s iá tic o ), c h i l l iniento - 
(ch ill id o ). En Tenosique, escuché: "cómo vasté a trabajar, por - 
diada, por seraanada. o por mesada?. (en este caso existe la  in­
fluencia de mesada). Y en Jonuta o í: yo trabajo por seraaneo. es - 
decir, le  pagan su salario semanalmente. El abundancial "oso” da 
origen a perficioso (perjuicioso, perjud icia l), nortoso (anortado), 
relumbroso (relumbrante). El su fijo  aunontativo "azdn" lo  u t i l i ­
zan para formar colectivos; así en las riberas de Centla,. escuché 
tablazón (conjunto de tablas), v igazén (conjunto de vigas).-En. Ba- 
lancán, una muchacha que platicaba sus impresiones de baile decid: 
"Me puso e l plezén y me desgarré la  media". En Teapa pude anotar: 
"Estoy en una gran apuranza" (apuro), aquí emplearon e l su fijo  -  -  
"anza"•

Nombres individuales y cambios que sufren en boca del pueblo
y del campesinaje.

e o ^ ^ io  (Influencia de la  yod)
Leonor ̂ L^Licnor; León 3>*lión; Leoncio Lioncio; Pantaleén;^ 
Pantalién; Teó filo  T iÓ filo  T ió ji lo  ^ -T ió ju ilo ;  Leónides^- 
Lionides; Teodoro Tiodoro; Teodosio^p> Tioaosio. 
oa ^>ua (Lucha contra e l hiato) •
Joaquín '¿>Joaquín.
eu u JInfluencia de la  yod).
Eulogio ^  Ulogio; Eleuterio Luterio; E u gen io U gen io ; Eusta­
quio _>=~Ustaquio; Eudosio Udosio; Eutiquioj^» Utiquio; EufeniO
^ .U fem io ; Eustorgio üstorgio Ustorf i o ; Eulalio ,i>- Ulal io ; 
Euseb io  ̂ *■ Useb io . 
au jl^u  (Destrucción del h iato).
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Aurelio Creilo; Aurora Urora ; Auristela Uristela.
(Caribio de dentai por suturai).

Pedro Z>Pesro: Isidro Isigro. 
d^ > - 1  (Cambio de dentai por linguai).
D ionisio^>»Lion i3 io ; CutbertoJ^> Culberto. 
j  f  ; Juan^>Fan. 

ju (su)
Pac undo ̂ >" Juacundo ; Fidencio Juidencio ; F s r n a n d ñ neniando ;
Perrnxh~.™-Jueriniix; Paiipe^E^nTuelipe; Fidel^F^Juidel; F ila le lfo  - 

Juiladelfo y Juiladeljuo; ñosefa F>-Josejua; Josef.inaJ>- Jose- 
juiaaj l ’inaj!l>"Juina; Sstéfana'in^Estájuana; Rodolfo::^ Rodol juo ; -  
Adolfo Adoljuo; Adelfo'IF^'Adeljuo; Piloneno'“'-'- Juilorneno; F i l i ­
berto Ju i l  iberto.
n ì'^ >  ñ (Palatalización de n i " r̂ í í ) .
Eugenio ;~-^ügeiIo ; SpigBienio ins=»Epiiueño; Antonio'E^'Antoño; Mardo— 
nio ;.u -̂Mardoño ; Sidonio;;;-n=^Sidoño; Gorgoni o ~ Gorgoíío ; Liacedonio
^  isííacedoño ; DanieLg^-Danel. 

aur . augPo
la  ng" epentética que se produce por la nrM velar en la  palabra - 
aire (aigre) se presenta coraínmente en casos en que esiste la  "u"; 
y así en waur* encontramos la  transformación "augr” : Aurelio 7 ^ " 
Augrelio ; Aurora'"!^- Augrora; Aurea ;—- Augrea y Augria; Isauro .rj -̂ 
I saugro; Lauro —~~~Laigro; Rosaura ' ; ^ * - R c  saugra ; Auristela Augris 
tela.
Síncopa: GuadalupeF^-'Gu&lupe .-E l Sr. Aurelio M. Espinosa nos dice 
en e l  párrafo 262 de El Español de Nuevo Lléjlco que este caso se -  
debe a la  posición p roclitica  del nombre o del apellido, pero en -  
los casos en que e l nombre individual va sólo, dicen Gualupe. Este 
fenómeno se presenta en muchas regiones mexicanas, en Tabasco, en ■ 
Micboaeán y en algunas otras partes.
paragoge: - Jorge J>- Jorgen; Ernesto'Et^Ernéstor. (En esta palabra - 
puede haber influencia de Néstor).
Metátesis; -Gabriel Grabiel ; Tibureio ^>Tribucio.
Metátesis y a féresis;-Hermenegildo HJeregildo.
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SECUNDA PARTE«

El Yoseo.

En 1934 presenté mi tesis "Prosodia y Fonética de Tabaseo”  - 
tratando del habla general de los habitantes del Estado.

El señor Robert Ricard, refiriéndose a mi trabajo dice en Ají­
nales de la  Faculté des Lettres de Bordéame et des Universités - - 
d’á ix , A lger, Bordéame, I.ontpellier, Po itiers, Toulouse IV II I  Armée 
Bulle!;in Hispanique. Tome XXXVIII lío. 1. Janvier 4 fiara 1936 
( l ’ auteure semble ' igporer p. 266, un piiénoraene aussi connu que le  -  
voseo árgentin". No ignoro e l problema del "voseo", le  conozco, pero 
reservaba e l estudio de é l para cuando tratara,como hoy lo  hago, del 
habla popular y campesina. Van, pues, mis observaciones a l respecto.

El "voseo", viruela del idioma segiín nos dice D. Arturo Gapdcvi- 
la; existe .en e l habla del campesino y del pueblo tabaoqueños, en la  
misma forma que entre los argentinos coincidiendo a la vez con e llos  
en la  forma de los verbos en la  segunda persona del singular {ponés, 
venís, podrés, vengés, alcanzáis, e tc . ) .  Es decir, se deforma la  se­
gunda persona del plural para emplearla como segunda del singular.
. Légico es pensar que vino a nosotros esta forma en e l siglo XVI 
a través de los españoles y como los campesinos por su fa lta  de cul­
tura y por su alejamiento de las ciudades son "EXCESIYmviliiTE CONSER­
VADORES" han tomado e l VOS con todo amor sin pensar que e l uso de - 
esa palabra sea indebido, ni mucho menos que constituya " la  viruela 
del. idioma".

El campesino de Tabasco usa "vos” por "té " pero sélo lo  aplica 
a persenas con las cuales lo  lig a  íntima confianza, por otra parte, 
nuestro hombre de campo esté tan familiarizado con e l VOS que no se 
daría de cuchilladas con nadie porque le  aplicaran este tratamiento} 
piensan de un modo muy diferente a Gutierre de Lope que se acuchillé 
•con e l Secretario Antonio de Eraso porque éste lo  traté de VOS (car­
ta al Cardenal Espinosa, año de 15V9, segén dice la  cita  de Cuervo).

El padre que habla a l h ijo , la  anciana que platica con niños o 
jévenes, e l hermano a la  hermana, los amigos son los que aplican e l 
"voá", mas esta palabra jamás la  aplicarán a persona desconocida o 
con la que no haya confianza, ni a las que los merecen respeto ; — 
ejemplo entre compadres, pues este parentesco espiritual es tan res-
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petado por e llos  que aun cuando se trate de hermanos, desprecian 
este herboso nombre por e l respetuosísimo de "compadres" y enton­
ces emplean el tratamiento: "usted".

la  carencia do cultura y el conservatismo son las dos pa­
lancas poderosas que lian hecho enseñorearse a l "vos" en nuestros 
campos y en nuestro nueblo.

El campesino tabasqueño sabe que la  exiíbera riqueza de nues­
tro incomparable suelo requiere poco trabajo para producir, y a - 
eso se dedica, a sacar producto de la tierra  que devuelve ciento 
por uno, sin importarle nada los asuntos que se relacionan con — 
las letras,

Lsto no quiere decir que no tengamos nuestros juglares espon­
táneos que hacen la delic ia  de todos con las "bombas" (cuartetas 
acertadas, ya eróticas, filo só ficas , irónicas, e tc . ) ,  y que mu­
chos indígenas de raza pura vayan al halado Municipal de la  Gap i  
ta l del listado, o a l Pal ;ció de Gobierno a alegar sus asuntos — 
llevando la  Constitución Local o la  Carta Magna que apoya sus de­
rechos y digan: "La Costitucióh rae defiende en ta l artícu lo, se­
ñor fe z " .  Mas esta clase de hombres no forma la  totalidad de -  -  
nuestro campesinaje y a s í recuerdo a un campesino, rico propieta­
r io  de la  región de Chilapa que pasaba la  mayor parte del año en 
Villaheimosa y que tenía a un honrado campesino como administra­
dor de su finca y me decía: "tanto que se esmeró mi papá porque 
yo aprendiera a escribir cuando me tuvo interno en un colegio par­
ticu lar de aquí y tantísimo que sufrí por eso, tota l: para nada, 
porque yo le  escribo a Argelino (as í se llamaba e l  administrador 
de la finca) y a veces lo  pongo Argelino, otras Angelino, porque 
hasta ahora ni sé cómo se debe escrib ir, pero e l  caso es que ál 
siempre me entiende". 2 1  propietario quería expresar la  in u t ili­
dad (en su concepto), del aprendizaje ortográfico, aun cuando en 
este caso se trate de asunto fonético ampliamente estudiado y. Gis« 
cutido por filó logos  reputados» (Cuervo, Santamaría)•

El vos fonético.

iíuestra gente del campo y del pueblo en Taba seo llega a -  -  
transformar e l  "vos" en "boh" sioapre que vaya seguido de lab ia l, 
dental, gutural, lingual o*cn posición fin a l:
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Ante la b ia l: » . ,  vos me lo  d j j is t e boK. 'n„& lo cTi,*¿Kt «
A n te  d e n t a l :  v o s  d eb és  s a b e r lo  b o fr  u .......
Ante gutural: como querás vos Kom s  .. K^'r.d.h. *T5oV- 
Ante lingual: vos lo  debés de saber  boii ió * 5 ¿ \ ^ K  
En posición fin a l: como digás vosspV q.. Kq-yV. ¡f~i < c» A t>oK  ̂ _

A los que lian hecho estudios lingaísticos desde* la capital de 
la  Heptfblica, así como las personas que por negocio o v ia je  de pla­
cer han estado tres o cuatro días en algiín lugar de Tabasco, les  - 
extrañarán mis observaciones, pero a los tabusqueños les consta la 
veracidad de mis palabras, así como también & las personas que han 
ido siquiera a Atasta de <Serra,a JEamulté de las Barrancas, a i'ieria  
Colorada, a Durahueso, o simplemente a l morcado o a la ribera de - 
nuestro hermoso G rijalva. nuestras pozoleras y to r t ille ra s  en e l  -  
mercado confirman n i dicho, porque para hacer este insignificante 
trabajo, fu í a las chozas de los indígenas, tanto a pueblecitos y 
v illa s , ccarao a ciudades del Estado, lauchas de las cuales, antes no 

conocía.
Hasta en las nanas o canciones de cuna tenemos e l nvosw, así 

cantan las madres a sus hijos:
Dormite n iñ ito , d o r m í  trg v l í  tk Í  t e v _____ _
dormite, por Dios, L dcrr-m ^te,-. p o T '__S\z h ___________________
que s i no viene e l brujo^V *j**"%* -u ^ a
y te va a comer, i  je, a  '  ~ ..........
Señora Santa Ana: S p.-r? o f  ex. 6  ̂i  t  o , -n. a___ __ ________ __________
por qué llo ra  e l aiSo^~err;~-K€ Í-0 ^ >0 l. *? I u c u  é ________ _____
-Por una manzana n o f  ex.ix.&. ____________ _ _ _
que se le  ha perdido k, ^  o... p € ~ c f r  »?>
-Si llo ra  por una s i  ¿ o r- q_ p c y- >a -n. .________________ __
acuí traigo dos; oX i  t  r-o..i ¿ b  ~ f fo  h ~__ _______________’________
una, para e l niño -,■ q  '  Le\ ~ ~ u b v ié  ~__________
y otra para vos j 'T t T a .  toO/Y-o... -fcohT ^ ... . ........~
Señora Santa Ana s g. n.,0 -r-o. ' 5 clx, c c\ ¡l '-í I  .
que7 dicen de t o s  K g> <f¿ 6 p  p-i ’’d  e  T 5o  n, ~ ______________________________

que eres soberana Kc -t- K  '• h cT>t̂  ~t~ct ~Vh ?> __ __ _ _______
abuela de Dios. q ;l?w :Í rT~i L 0 1  píT "  " " ~ ~~____
 ̂ En Romancero del Santuario del delicado poeta D. José María - 

Gurría Urgell, tenemos*
Sonora Santa Ana ? Ct 'n. O ~T~ CL S ri„T\.t. C*. r*. el1 r * ‘ ' ...... V “ 1 1 ■ " " r r - - - n
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recuérdalo vos, -v^ tw 'é.'T J n  10 T' O k_____
por una manzana poV  -de--.-y o. nu.o; r j l  o ~a :a
ras ofreciste dos.-;A  a__e fp g. rl K t~o dfpYv
Señora Santa Ana 1 a o y-a- $ a  r t a. rJs. '__~
sosténnelo vos, m ' ~tVo1v___ ,
ñor esta raanzana y; r - -_f H i - r.yx. n.S?oi.T>fti
devuélveme dos„ " ~ ' "

¡.iiíoica de la  canción de cuna: -
fi­

J ¿ .. ■ O  ^  © ■ ftk 'va>', **0  ,«»r
J k  «O1» T  « T t _ ¡ O  j» ——

_ J ___f * .  i j ... -
7/T v  «fe i | ^  Í T  i i

I - k L O w .. J ___ i ___ ...... 1 ,. i  ■ t t i : ;  r i x :
1—J

la  literatura tabasquoña nos da muellísimos ejemplos del"vosn 
que vive entre nuestras gentes del carpo y del pueblo; de e lla  - 
saco algunos: A trabajar VOS que no sabés ha coi’ nada. (Tumbilé. -  
?ág. 95 línea 19 ).(q  tVQ-bQ *Q,r \}Oh Kit : ¿ Q-kC: •
Cx_ S-g "r  "h Ol cí a._____ ~ ~ ) Í Y  quien cv a a  sábelo mejor qito VOS.

(Tuxfoilé. Pág. 11 línea 81H i  i  ba  <i- g é i5 eic> -uit x tv-
K€  iv  o  h____________ , ) .' lap'ca'nt'ard por la señora, pero no

por, VOS. ni •‘por naide. (Turabilé, Pétg. 32 línea 2 2 ) {1 o,. V. a.-;y h Q„-
pQY )c\_ gtr/ri ov-js 0  r. r- ¡npt ~nÁ >' t» ) .

VC3 no s'ábés remé. ^kfirrad‘Moho.(Tunibcií¿'. ‘iPé/e'35 '¿Inca 2dT(toñ 
Ti y - o'tóe^ r £  vid- - Q-f:- v~y". o 'P  U 9  ____________ _ í .
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Así es que TOS vas a mantené a tu mujer a pure raaiz como los puer­
cos, ('xurabil^. Pag. 37 línea 8 ) ( 0,5 í  Sh. Xu ix u  'W~- j n-.,.o >'vr~
0 t V. OYD'Uf'f" Y Ou - v e . Ko " - - - o  ir>KL' -v Kok|- ' ).
Pa VOS los 'cortes de vestido, pa'VOS los dufees que'traíá yo de La 
]japerial.(Tumbiló.P¿íg« 52 líneas 10 y 11) ( r. x  t:-" A loVi KO'YtS'1 iJt 
1?c-h,t L cié"-* o  O.. ~boh. !oh dl-u.\ SP'* Xo m  i  -j. " fe  vcJ>. i ! ••».w ■vn. •*
«e. -í í o.f ' u ") «Si "pa %3  

52 líñáá 18) ('•vi’ t>o ttCük h\í>- 
Soltame VOS, i.ialdccio. ('Punbilé. Pag.

"DO tu .-re-. O.IOO-SCO ) . í?i
P¿fí. '53 línea 4) •( -r.  ̂r~ í c  ¡u ■ 
Pero tampoco son de VOS.(Tuiubiló. iJá 
pO'<D d e , í?oh. ) .  Y s i m 
(Tumbilé.-Piíg. 124 línea 15) ( i  5Í ~
i n X SU i o, a ) .  VOS d

también tengo. (Tuxabilé. Pag. -
) .

52 lín e a 'X  ) ( 5 0 Ì t a . ro, e. 
cno, VOS lo  mataste.(Tunbilé.- 
o -m d i  D.-K 1 ) .  
g. 28 línea 26)( ppuo  tcu n - 
e mato, VOS tendrés la  culpa.-
Á:,D
ebes i r  a l grano porque,. lo'-de-
eas 3 y  4 M  hüh eb’beb  '.r
e h . bctcd  1 " ) .

mis es pách?{. (Hojarasca. PÍg. 53 lín
doy Rt5 io

y" tan' luego un ldese 
de VOS venga a Lacé

la amistí deT tantos 
(Hojarasca* Pág.. 55 
Sola a VOJ te vide
V .m  T ? .  - h t . f e
VOJ 'tiritando y dic
- td -n d ü  i  dXb'

ingaño t ter.'- ivvODúíXvxdD bXDo a -í :¿  _  . _
í que ra ip , . ,^ ,.  Ja5 fil

.) * , ^
i años. \ ex r.'m ••..htCi. Ú9- to .r,XOn. Oon O ‘ ...
¡ líneas 13-20). ’• C f ° 
a l l í .  (Agrestis. Pág. 07 línea 21) ( 50¡<X O.

rx uí- • ).
: ¡endo. (Agrestis. Pa'g. 80 línoa 11) ( bdh, t L r i
i e.ru ó  e) -i ?

Modos., tiempos y oersonas en que se usa 
el~VGS.-

Tcda poi’sona que usa VOS en lugar de _td, tiene que alterar la  
conjugación de los verbos en la  SEGUIDA PE .SGHA DEL SIúiGülArl D3L - 
PH3SE2-7EE DS INDICATIVO, IÍBSS2MEE 02 IMPERATIVO, PRESATE ES SUB­
JUNTIVO Y fUTURC DE INDICATIVO.

Verbos de la  primera y  segunda conjugación:-Sñ los presentes 
de indicativo "y subjuntivo y en e l futuro de indicativo a l jnnple.-.r 
la SIGLO.DA i’E.iSoK.4 DEL 1-iiíRAL en lugar de la  S3&UIOA DEL SBiGÜlAR,
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le  suprimen la  " i ” y así dicen: queras, podía, tenes, casas, ve­
rás, quedarás, andís, tengás, etc.
-Te quería d ir con e l arao?.
-Y querís  rega lí a Tumbilí así no mas de un jalón?.
Mentiroso que sos, bien que sabís cantar.
»...p o r quí no cant is  antes dé" que lleguemos la  candín que apren 
tío  "cbenclio?la]ie::'tTl0Sa cuendo fuístc dc Parranda con los h ijos de 
VOS no sabís reñí, d ijo  Bicho.
. . , . GuípSo_Te.casis Nichq, a que le  tonda envidia a Guillo?#
-Si es tu gusto bien podís.
. . . . to ít a  la  calabaza la  tenis ahí en e l jocico.
Te figuras que tu madre lo  puede hacer todo?.
,..,n o  te acordis pues de cuando estuve empachao de cirgtíela que 
me ensalmó"^' quodd bueno?.
-Cómo a learíais la  guayaba, alcanzis la fruta y no alcanzas la  — 
flor?,""* ’  " ~
No lo  regañís tanto, Garrón.
. . .  .todas 'esas cosas pa que las vendía en la ciudad y te gands -  
la vida; ahí tenis e l  rae líete y la  c o a .... .
. . . . quí te lie hecho pa que me tratds así?, 
y que te podds ir  con la  nisica a otra p a rte .....
. • . «Adiós, ya sabds cuánto te quiero; no fa ltd s , bajo la rata de 
mango te eaperarí”como de antes.
Verbos de la  tercera con,iugación.-En verbos de la  tercera conju­
gación no hay pedida sino que la pala ira que representa a la se­
gunda persona del plural se conserva íntegra en la  segunda del -
singular: decís, sa lís , venís, etc. Algunos verbos reciben el ----
cambio de " i *  en rten en e l  radical (asunto tratado, a l hablar de -  
la  Fonología); recebís, por ejemplo.
-Q,uí decís "que estoy bolo?.
* ..«a  que no decís que los  po llitos  son tuyos?.
. . . . s i  no me recebís, me t i r o . . . . . . .
....me parece que pa arreglarme con Teresa VOS salís sobrando... 
-Bueno, sa lís  esta noche, s í o no?.

Presente de Imperativo.-Usan e l verbo en la  segunda persona 
del plural, jarais emplean "vosotros1*, sino simplemente "vos" por 
" t í " : s i e l imperativo va sólo, pierde la  *d" fin a l, fenómeno ge-
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neral en e l habla tabasqueña; de modo que se escucha: vení, toná, 
comá, pasa, tená, alcanzá, etc» Como nunca usan ’’ os” , s i e l impe­
rativo va acompañado do enclítico , no dirán acordaos, soltaos, s i­
no acordate, soltate, etc, *

Imperativo con en c lítico .-Tumbilá. grito  I-eonarda, entre la ­
grimas, acordate do tu mama. Do.jato de zonceras, quá va a decí la  
señora, Sol teme vos, roa 1 de cío . lárgate de aquí, Pasame el machete. 
Decilc a señá Cacho que te ensalme los ojos. llevavne a la  gttorta.- 
Córtame uno pa ponámolo en e l seno. Mana agüela, de suerte te . d ijo  
Chindo, Recebime Julián que a llá  voy, aguaróaric pues.* Pácete la  - 
cruz. *’ ""**'

Cuando no quieren que los niños escuchen alguna plática les - 
dicen: andá decilc a tu asm que te áé un pedaeito de "teñeteacá- 
o de " tenomeaquí"{ tenedme acá, o tenodne aquí).

Imperativo sin en c lítico .-  OÍ. Micho» Vení con la se ñ-ora.-Te­
ná paceñoia.-Seguí tu camino.-Monchita, vení con la  niña.-Toívá. -  
sinvorgüenza.-Pon? cuidado, Luteria.

Presente de Subjuntivo,-El fenómeno es igual a l que vemos en 
el presente de indicativo, sólo que en este tiempo, los verbos de 
las tros conjugaciones pierden la  " i '1: andás, tengás, pidás, digás, 
etc. Ejemplos: ¿y loamacita, lástima que te estás asoliando, pero - 
no 'teuflás cuidao que todo está en que yo venda mi maicito que te -  
vengo a buscá pa que seás la  ama de mi casa.-á. mí no me andás con 
aleluyas.-Tomá, pa que no seas mal hablao. Y que te llevo  a la  ciu- 
dá pa quo pidás tu caridá,

Putero de Indi cativo.-En este tiempo se presenta e l misino fe ­
nómeno en la  segunda persona del plural, usada cano segunda del — 
singular, se piorde la  " i w; verás, trabajarás, habrás, comerás, — 
partirás, etc.-Relambío, ya verás quien soy yo.-?e quedarás hecho 
un burro, ahora ya ni mas escuela; t rabajarás en e l solar sembran­
do, ch ile, tomate, cilantro....... Te levantarás temprano pa trabajá.
Y si me mato, vos tendrás la  culpa.-Si lo  que estás diciendo es -  
por mí d ijo  Luis recogiendo su machete, ya verás quo fie hombre a 
hombre,....-Yo no sá quá habrás hecho

In fin it iv o .-Sn e l in finitivo-con o sin enclítico  se pierde 
la " r " ;  ejemplos: quián va a sábelo mejor que vos?.-Ay renacíta,- 
ya voy a regresa pa llévate e l cántaro.-Luteria lo  puede enseña a 
Jacá los trastos de barroca los muchachito. í  ustá lo  enseriara a -



sembrrf e l milpa, e l yuca y e l camote

Tií y Vos.

Hay casos en que juntan e l,rtd” con el "vos” y entonces la  -  
variación la sufren los verbos on cualquiera le  los tiempos c ita ­
dos, ertoleando peirCeotarasate e l verbo que se re fiere  a tif. Tuii- 
bilc?, ar ítd  Loonarfia entre lágrimas, acordate de tu mama, lo  oís­
te?.-Chindo, ven acá, d ijo la  rama agüela, yon ime a dar los bue­
nos días, Andá, vete a ve tus p o l l i t o s .- , . . .s i  lo quieres, arre­
glado, no rae volveres a ve.-Que te llevds al criatura pa que lo  
_eduquds corro dices, es una cosa, y que nosotros necesitónos de -  
tus ox ilio s , es otra, porque nosotros, no estados necesitando na­
da.-Si ju ieros te vas, s i no guarés no te vas, d ijo la  madre.- -  
^sta es una transición entre e l  " t í "  y e l "vos” , puesto quo no se 

emplea tínicamente e l ’’vos“  ‘ *

El verbo "liaber” .

En este auxiliar se nota que a veces en "habdis” bay supre- 
sidh de la  tteH (iiabís) y en otras ocasiones se suprime la  wi*  -  - 
(habds)«

Qud bruto sos, le  d ijo  Simona, mirándole con rabia, toda ne 
habds no jado. . . .  -diinverrrüenza. en vez de estar alrí peleando con - 
tu hermano, le  decía, Iiabís de levantarte a buscar e l agua y la  -  
leña.-vámor con amor se paga y vos ne lo  Iiabís negao.

Encontramos en este verbo la  teutínacidn wes" colombiana y -  
la  terrlnacidn chilena " is M de la  que nos habla e l señor Kenrí— 
quez Ureñaen la  nota 2 de la  ptíg. 23S de 31 Español en lidxico, -  
los Estados Unidos y la  Avidrica Central.

11 whabísw que cita Batres como usual en Guatemala, lo  usan 
nuestros campesinos tabasqueños y posiblemente ha llegado a e llos  
de la  misma fuente.

Bom bas en las que se usa "vos". , . 4
Ya con esta me despido. í.o, Kot- un.tou mp di t a pi. O'Q_________
adiós, mi he moso lucero, N". cK '': n. i. e l  me óre- ! ~u. i y r  o 
si. no rae querds jmaftana c:. i, -• i d ' -mr- K ̂  y a -ry\.:' í  ' ■ ~r> '3-
estard de vos núy le jo s . eret3. -T€Í -u m iÍ
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Cay una f lo r  en e l  monte • 0  L u.yudt f  k ¿ r  ?-n e í 
que sdlo de d e r la  m  mata, .̂-yo ü> Qjg'Va. *ygc
no me lo  podras negar, -r>J5 -na lo frerrW^ -v^crod _______
esa ' sos VOS, por lo  ingrata.t s a  ser- WKsipov- ^lo a r a

31 VOS 33 vínicamente para personas de confianza. - -

31 VOS que tiene que ir  acompañado invariablemente de las - 
formas verbales que antes c ité  se usa en lugar de •tií", una madre 
forzosamente que trata de tii al h ijo y aquí tenemos fragmentos de 
diálogos sostenidos por campesinos atastocos;
-Te querás d ir con e l  amo*
-Pa que? Preguntd ¿1.
-Pa que agrandas3 dice ál,pa que sepás, dice d i.........
-üjií, de eso no sé nada.
-Si querás te vas, si no querds no te vas, d ijo la  madre.
-üjtuTTTdijo la  india, allK  e llo s .......
-Te querds dir? Proguntd e l padre al mucha dio.
•4rle voy pues, di-jo 1  uanico.

31 VOS® es problema de 
cultura. -

A medida que la  cultura va llegando a nuestros campesinos y a l 
puebla, e; VOS va desapareciendo.

Recuerdo perfectamente que en mi infancia v iv í  en una casa -  - 
ubicada en' las calles de Allende, y tanto en esta ca lle  como enllas 
de Ocampo y Rovirosa con frecuencia cía e l VOSEO entre las madres»- 
abuelas, tías y parientes de las chicas dol barrio con quienes juga 
ba en la  ca lle .

En mi v ia je  de investigacidn que hice en diciembre de 1938 y - 
enero de 1939 recorrí las calles citadas, fu i al barrio de La Con— 
cepcidn, continud por e l Puente de Zaragoza, la  ¡fábrica de Iaayito,- 
la colonia adyacente; sa lí por e l Rastro, atravesé las colonias Je- 
siís García, El Aguila, Primero de iVínyo, platiquá con muchas perso­
nas (en la 't ie r ra  natal si &s provincia todo e l mundo conoce a uno)
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y no pude anotar en n i inseparable cuaderno do notas un solo ca­
so de VOSEO.

En Atasta, Taxaultó do las Barrancas, Tierra Co] .rada; on 7 i- 
llahermosa, on la  Liga de Comunidades Agrarias, on loe mercados, 
fuo dondo mo encontró con casos típ icos, así cano taríhión entro' 
las personas que fueron antiguas sirvientas de ni familia y no 
visitaron.

Esto quiere decir que a medida que la c iv ilización  se ha ---
ido infiltrando cu las masas, óstas doaprecian o l VOSEO. Hasta - 
los niños nó acostumbrados a "VOSEAR11, extrañados preguntar, a - - 
sus familiares o a sus maestros, por qud e l niño X habla así. -  - 
Y en muchos casos o l pequeño oscolar a l o ír hablar a sus familia­
res mayores que VOSEAN, los corrigo.

Región que ha excluido o l VOSEO on Tabasco.

En la  región del Esto de Tabasco, llamada tambión do Los — 
Ríos, y que comprendo Jonuta, Balancia, ¿apata y Tonosiquo no so 
usa e l "VOSEO"; si alguien lo  usara sería prueba evidente do que 
no os originario do ahí. Esta región ostó en contacto directo -  
con Campeche dondo nadio onploa e l VOSEO. (Me consta, perquo ho 
sidido en eso pacífico y bollo Estado de la  Rcpóbliva Mexicana.- 
Los nombres toponímicos, las leyendas, costumbres, supersticio­
nes mayas predominan en la  región* Tonosiquo linda con Guatemala, 
poro persiste en este lugar todo lo  maya, ademas su población os 
flotante debido a l trabajo do las monterías "(lugares donde se -  
hace la  explotación de la  madera y del ch ic le ), y en la  actuali­
dad con la  construcción del Ecrr o carril del Sureste ha liabiao mu­
cha inmigración do personas de la  Mesa Central. Jonuta y Zapata 
tienen contacto directo con Campeche y a pesar do tener lím ites 
con Chiapas, so han podido lib rar del "VOSEO". Balancan lim ita —
con Campeche y adonis so croe que fue fundado por champotonercs.
En ol resto dol Estado tionc que ser ol VOSEO influencia chiapuno— 
ca ya que esto Estado mexicano fuo guatemalteco y ya sacamos que 
e l 14 do septiembre do 1324 por su propia in iciativa  quiso perte­
necer a México.
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Sn las obras del L ie. Manuel Sánchez Marmol, do D. Arca dio - 
amtella del Prof. Rosendo Tarr.com, de J. M. Bastar Sasso, fie Jo- 
,fd Luis Inurreta, di doña Teutila Correa fie Cárter (esta su til.—  
oscritora na era tabasqueña de nacinionto} pero escribid sier.roro - 
sintidndose tabasqueña e hizo muchos cuentos y novelas tabasqueños), 
encontramos forzosamente e l  "VOS" porque describen tipos de la re- 
,gidn y tienen que usar las formas cimloadas por nuestros personajes 
campesinos y populares.
¡ Sn mi mapa lcngüístico del vosoo que acompañe y que hice de - 
¡acuerdo con mis observaciones en ol verdadero campo, platicando — 
con indígenas y camposinos do Tabasco, so puede obsorvar que en to­
do ol Estado so usa ol VOSEO, memos on la rogidn maya do Los Ríes. 
Debo repetir quo e l VOSESO no lo  usan todas las personas sino sola­
mente entro la  gente campesina y del pueblo que no tionen la cultu­
ra suficiente para eludirlo.
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TERCERA. PARTS.

Pendrarnos dialoctoldgicos observados en Taba se o. - 

IÁ OHOFATOPETA.

Don ¿folisc Robles Ddguno en la pdg. 43 do su Ortología Clási­
ca nos dice: "ore.«.topoya o armonía imitativa, es imitar con e l len­
guaje e l sonido que se describe. La onowatopeya da licencia al que
habla para inventar vocablossepruposito para la ta l imitación". *__
Les filó logos  contemporáneos están do acuerdo en que e l  lenguaje - 
tuvo ai origen on las onomatopeyas.

IÜ1  pueblo y e l campensinaje tabasqueííos tienen una serie de -  
ononatopeyas c o x  las siguientes* jJajayl (es la voz imitativa de 
la carcajada). (pág. 5 de Cosas de mi iiicblc.-Jesd Luis inurrota: 
Jajayl pues lo  que os a r.ií no me preocupa ta l cosa. ¡Jachijaí (pa­
ra e l estornudo). ¡Jaehijai Jcsds te críe ! (Pág. 17 uol libro c i­
tado anteriorr¡xaite). S¡hd, shd (so, l e ) .  Para corretear a las ga lli- 
ñas emplean este grito . Shope, shope (para ahuyentar a los zopilo­
tes) . ~ *

Lntre los  vaqueros es muy couaín o ír : iiopl hoplj viene la  aspi. 
racidn do la  "h" y e l grite  se convierte on: jopl jopt y de aquí - 
e l verbo "jopear" que se usa en toda su conjugacidn. nuestro ex­
quisito poeta Arcadic dentella Sánchez Mármol en sus Visiones y -  
Paisajes nos dice: "Jopear” : Cancidn compuesta de las sílabas -  - 
job, job; la  usa e l vaquero con una bella melodía. La canta para - 
llamar al ganado, y siempre va a la cabeza del grupo que guía” . -  
Silos dicen: Chano está en e l campo, anda jopeando e l ganado* La - 
onoraatopeya ¡hopl jhopj so convierte en jjop l, jjop l y con la  tér- 
minacidn "ear" de muchos verbos nos da e l verbo "jopear” . 31 mis­
mo señor dentella nos dice en la  página 49 de su libro  ya citado:

Se percibe a travds de la  espesura,
Jág, ¿tcdELSJi. .dfe'.k w .» — _

cono un eco lejano y lastimero,

i  ••• /
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la voz atenorada del vaquero ,
i  y f £ a „ ¿ ¿ ± .  . . .k ^ ^ r r iL - ___• u t.

que jopea e l ganado en la llanura*
l e  * ¿% Qhv  C¿ ei. g'a.:ruxgo e/f\ la. i.o/>\.'.vrd 

<- ~~-+---=sss

Vendoáores y trabajadores.

Si e l lenguaje popular y campesino de Tabaseo nc ss usa la 
palabra ttvendedor" sino su sinónir.io ''ventero**.

Para distinguir a un ventero de otro, forran palabras yuxta­
puestas de verbo y sustantivo, siendo este líltimo e l que caracte­
riza al vendedor, así dicen: vendecuadros ( v;fe V-aW Cid r o  )» 
vendKKSOEa ( h  £. n d  ' f  O fací ) , vcndczapatosQ ¡;;Qg¿..d;C

Ü2S__ ______ __  ̂  ̂ i r-' »- JV-. 1 • *. TT ,̂ ' *“• / f  ’  ______________  . . n¡| . <'  T • tiin T n i,
-voinLepÓ*

cáelo;-( b e - T l d u b c  f V e ñ d o b o b t T — >», ,vcn -
dfínnVr» i l  K A .... v~. r-, c- ; \ vr*rn#1nríVílGocllA l n P 'il  H TTiP t Kft ^

f

depo'501 ( b  r  r j|'P p  O S O i i » vcnacras icoc iia  v ¡, ; t  u lk- r.iurn m i
1 , ) .  vo n d e tu rre m  T  -ti ;1  O  1 i a  t ~t í u \ , ; .  v e n d e rio ja íd ra

) ,  vondcrasleocíiá  í Cfe

>aM i'og.p  ) ,  vende cacahuate ( pO YodO Ko .'k O- COa-' óS__
A estos sustantivos les aplican artículo masculino o femenino 

conforme corresponda a l seno de los vendedores y así dicen: e l ven- 
dcnolc'ocha fe! oe/n :fe rn, 9, i U o  ti 5.. ) y la  voademelcocha (i cy ~Dfev
jís jiiir-V K o  y a. r» ; . , _

Interrogando a varios indígenas acerca del asanto ne rieron _a 
siguiente razón: "líos otro o lo decimos "panadero" al que hace e l - 
pan porque tiene un o fic io , y "vendopan" al que i o sale a veraer, - 
porque para vender e l pan no tiene gran trabajo, cualquiera que se­
pa contar lo  puede hacer, ‘mientras cus e l que tiene e l o fic io  nece­
sitó aprenderlo".. , .

Un nis estudios de Italiano, encontró; peseivonuolo 1®-^que - 
nde e l pescado) • pollivendolo (® i que vende e l po llo ); íruot¡nenre
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do': o (e l que veno'o frutas) ; erbivendolo (s i que vende la yerba}; - 
-lattiveruíolo (el que vende la loche); etc, pescatore e poscatricc 
(pescador y pescadora), lattaxo (lechero); ote. 2a ¿ato sdlo deseo 

anotar la scraejansa, *
Mas esta for; acida de sustantivos tiene weyar extensión: a l - 

rasadIgo lé  llenan "pi&ecaridad" ( b i r  !-' q, t¿, d  o. °! ) ,  a l in—
dividuo que se dedica a cardar tierra do un lado a otro le  dicen - 
"carcatierra" ( f o t  do: t  j e  ñF- ?, t __ ), y conservan la  pala­
bra "cargador* para "ai que? carga toda ciase de bultos; al mecánico 
que so encarga del arreglo de jáquimas de coser, de escrib ir, etc. 
le  dicen e l  "eouponeiráquina" ÍKn vn pon?-', un cx ,K v nxcy... ): a l -  
codo roíante que va a las rar.ohWSs^ fincas y pueblecillos con e l - 
objeto de comprar cerdos< para venderlos en otros lugares, lo  l ia ­
ran e l "comprairaereo" ( K R  0  ); al que eo—
riere ia  on la  misma forma'■¿»ró 'comprsSbv cab a llos, yeguas, nulas ,- 
etc., le  dicen e l “ coErprabestia“ ( RP rn rf t• ; £  h t ] 9- ); al comi­
sionista en alhajas, lo  ilanan ol "c&ipraLnajawl~( \Co nn bV- Ql *—
I a , _ K cj ....  ......_ J ;  ai í-íucLucLo que pasa por las calles compran­

do botellas vacías, le  liaran e l  "comprabotella" ( \ O rr- p r  Ce —
. I n L a  l a . _____) •

Se extiende más aun a otros trabajadores; e l castrador es - -  
siempre o l " cauapuorcc" ( k ot. p o l [~¡vm Y ); e l que se dedica a
matar cerdos para obtener los diversos productos y verdorlos es el 
''natapxxcrco1* {-rn o. t  -rx t  );  e l limpiabotas "bolero en la
ciudad c>o Jtéxico" os e l "li&piazapato" ( ) ix'b )~nCX.oQt pOt t e  ); e l 
escultor os e l "lacesanto” o .e l "retocasanto" si se dedica solamen­
te a arreglarlos ( C x . B » - .  5  H L T . ■' &  ' C  £  t  O  K  C X  5  C V T i  t  5*_________ J  ♦

y y

los gen tilic ios.

Los gen tilic ios despectivos de cada regido nos ratifican la • 
formación frecuavte de esta clase de sustantivos.

A los de Monto-cristo (Los Zapata) y a los do frontera (noy —
Obregrfn) se les llama "cozaearona) i K Q Jfr? pOL¿l£.T).,p__) P°r la -
gran cantidad ue arena que hay en las calles; a los do Cárdenas y 
Balaucán; "los  Matacura" h T n l t a t í u t l  ) porque por varias
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causas han parecido sacerdotes on esos lugar es (señor levar, se­
ñor Gurdiel, señor GucLiño, señor ¿¡andoval); a los de ítuimanguillo; 
■canojolote" ( K o T ñ e ^ Q  i O t 3 ) porque dicen que en esa región’ 
gustan de correr e l  jo lo te , pez Hateado comúnmente en e l listado, -
"bobo*. A los de lacuapaña: tumbapato" ( ClXTTtb q. ptXfr 9 ) . ___
quieren hacerlos pasar por ignorantes al grade de que'™pazn"matar- 
patos, tiran primero e l  árbol en el cual están los  patos, d. José 
Harciso ñ0virosa da e l mayor mentía a esc gen tilic io  porque engran 
decid e l nombre de Tabasco y era do Liacuspana. ñ los do Cabecera 
les dicen "comechopa", a los de leño si que " conepoxlun", aludiendo 
a que comen una tierra  que abunda por esa región. Poxlán es un ma- 
yi'srao, de modo que se forma una palabra híbrida.

Claro que ni son geófagos, ni matan, ni son tontos, ostas exa 
gcracioncs so doben a rivalidades que jamás deberían ex is tir  entro 
personas de un mismo lugar.

3stá tan generalizada esta formación que se extiende a los - 
juegos d ig ita les de los niños. '£n los primores años al enseñarlo 
a los niños e l nombre de los dedos, los dicen, valióndose de las 
nanitas: a . . . . •

Chiquito y bonito (meñique) C (' K toO  ¿ fcOTt L 1 6
el señor do los an illos (anular)p, j 5 f i r i Q t  df c )Q h, ,
- f iJ Q X :Í£ ¿ _______________ , , « ' . , '  ’ ~
el tonto y "'loco (cordial) £ ! t.OT'-tO u ¡ g KO ____________
ol " laneoazucla" ( índice) p  \ \ o  vn Px-AhP ia_______________
y ol "aataplo jo" (pulgar) 'Vrl'jxta- y  i o ^6_______ __________ __

Entro los juguetes existo uno que' genoralrsentc lo  llevan los 
comerciantes.ambulantes que proceden dol Estado de Chispas, y a - 
este juguete le  llaman?Htropa tor.iieo" ( h -f p t.X t 6  ñH. i  Ktd ).

A.1 "día de campo" le  llaman "pasadía"( po,¿rx. di C E\ „_____ )
queriendo indicar con este sustantivo que ol paseo durará todo cJ 
día. En las fiestas relig iosas, cuando ñor la mañana repican las 
campanas y tiran cohetes, dicen que es e l "rofflpenonbre".

Entre los nombres toponímicos, encontró uno muy simpático - 
quo sigue la  misma regla: El Qnitacalzdn, es mi raudal que existe 
en Balancán y a l que han dado este nombre porque en ó l hay una - 
parte que a l ser atravesada, los barqueros tienen que bajarse del 
cayuco y arrollarse los pantalones para poderlo cruzar, pues cío — 
otro iiioo.c resulta imposible. (Personas dignas de cródito .s  hicic
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ron esta explicación en e l camino de Jonuta a Balancín).
(rág. 47 párrafo 27 do .Breves Apuntes Listdricos-Genealócicos - 
acerca, del Idiocia Español. L ie. Josá Ignacio Lávila Garibi.-Pá­
ginas 102 y 133 de El Lenguaje de Yendryes).

Dioinutivos.

•al fenónenc üialectoldgico tan. corán de los diminutivos —— 
tiene el matiz especial en -abasco de descollar "ecito", "ececito" 
y usar con gran frecuencia " ito ": niño tiernito ('p, Í.7LC 
'Y i , i  e 8 ) por ticm ecito; a lfile r ito  (.¿X 1 

por a lf i le r  cito; florc ita  ( f  i Q ~v>' £ Mi ) "por florecita:
vie jito  ( _b> j -3, e _  _) por viejeeito; "dientito (__cJ j_£̂  ¡t^
C L C O loor" dienteo.it o : s ierrlta  ( ¿ i  & :~t i  (T c. ) ¡a o v~t. ierre-
cita; vucltita  (_,p \ N £ \ 1 i t! 3-) por v&eltecita; poir.ito ( fe’g. ^
H\ i  ti .fS-___ ) por peinecito; lucita ( J px  ^ i  C 3-___J por lu ce-
cita. * ’ * '

Cono diminutivo que no he oído en otras regiones de mi país, 
anotó e l quo lacen de la interjección "ayI” .repitiendo óste y -
agregando !,ita " (ayaylta ;) ( OLÍ Q, 7. l  ̂ ____ ), y en efecto, lo
usan cano exclamación dolorosaj por ejarpio si le  ponen al pie so­
bre un ca llo , si le  aplastan un dedo al abrir o cerrar una puerta, 
inmediatamente exclGm.aii: "Ayayitál"’’ y se usa siempre que no se - 
trata de un dolor f ís ic o  tan intenso; nunca en una pena moral. -

leapa (leepan, Tab.)

(Tetl: piedra; a t l: agua y por extensión, r ío ; pan; "ten el  r ío  de. - 
piedras o reuregoso'. Hobelo} .

A l tratar de I’eapa, oía decir "La Sultana ds la  Sierra" y yo 
no conocía osta bellísima reglón; ya un tabasqueño, fanático en el 
anor del terruño, cuando llegó  a Teapa me dijo en una carta a l tra 

tar de este lugar; "Sultana de ojos verdes, profundos, abisnales, - 
quión pudiera hacer un canto tejido con todas las rosas de todos - 
tus rosales’. .  En 1940 que hice parte de mi jira  de estudio me con­
vencí de que las palabras resultan pobres para retratar a tan ner—
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moso lugar. Y su r io , que cauta a l besar las piedras i
suele ra tific a r  toaos los fenómenos anotados y además, como - 

partieularidades las siguientes:
La erepresión "nana" ( T> .CUTLO. ) (nantli, náhuatl: »adre) 

no en la acepción que se 1c da en la  Mesa Central: "aya o niñera" 
ni en la que nos da el diccionario español, sino como palabra ca­
riñosa. / Adiós, pana ( QLdl j d K  ̂  'TxiXTi.a ); que le  vaya bien, 
nana ( Í £ ,  .....______________________________________ ) oigastó, -
1'lsna £ . £ ___ _____ _______)» etG.* Tísan
el d ii.i.im\tifo ̂ nanita*; adiuu, nanita ( gt j ;u t \.q  n. q t  a ).
pero cuando nanita ( r, t  o K ol i > d o "TCgtí l  i. l ?  ) .  Esta - 
es la reliqu ia que nos queda riel náguatl. 5© repite en varios ca­
sos or, otras regiones de la '.'íepábliea líexicana. Así en notjQma - 
(mi ) notilma (tu capa), wi&ilna*{su capa). Ir la frase " i t i l
mn, se pierde e l posesivo " i ’’ y tocios dicen ''tilma". Lo pro rio 
acontece con "rana". La palabra madre; nantli, Konana (rvbrtUicbfj, 
nonana (tu madre), "inana" (su madre). «Se pierde ol posesivo Ai :
(su de ó l) y queda la palabra "nana*. ¿íanita os palabra que usan 
en algunas regiones de líáxico donde se Labia e l náhuatl, para tra 
tar con carino a las ancianas, l’n Yeapa, "nanita" es la palabra 
cariñosa femenil para todas las edades. fiso mismo sucede con la -
palabra padre: " ta h tli"  11 otata (n i padre), aotata (tu p a d re ),----
" i tata" (su padre de ó i ).  Viene la póraida del. posesivo " i "  que— 
dando la  palabra "tata" que se usa tanto entre los indígenas, di­
cen; sorá lo  que diga mi tata. A lió  viene ni tata. '.lambión usan - 
"tata" coí.'.ü palabra cariñosa y de confianza, finiste e l  diminutivo 
ta tita .

El sufijo " i i lo "  a posar de ser diminutivo, se emplea en ca­
si todo el Estado de Tabasco, como despectivo; los teapanocos le  
dan. su verdadera significación diminutiva: así o í las siguientes - 
palabras: canast i l lo  ( canastito). ( K Cl Ti Q,.h gr ). plati l lo  -
(pía tito ) í id- i r\ t i.. í  B  ____J ) , sapillo* ( sapito) (S C v .p L :¿ e J ,
chiqu illo  (chiquito) ( r  ‘ K i 2 6  ) .  p it i l l o  (p it ito ) (

t  ú t  0  ) ,  banqu illo  ( tanguito) (_  h o . T'j K { f  Q ......... ),
ga tm e ' (ga tito ) r  O  bu £  C~ i  0  ) , cu :otiló  (quesite)( Kfi:,-
~ ^ S . . Z 3 _____ ), M l i l l o  Ui-ilito) ( i ! .  ____ ). mucV-aCiii l̂a
(nuchachita) ( ~rr?■ r r> f  C 7. 5_ )♦ Escuchó algunos nombres indi­
viduales': ^'cnnulillo, Lu is ilio . Podrillo , e tc ., quo en e l resto acl



Estado 'serían: Gonzalrto, Luisitc, Pe ¿¡rito. Late su fijo  " i l l o ” - 
lo usan jKrccuentoiaonte los chiapanecos que no soláneute son veci­
nas de Teapa, sino qu.e sostienen fuertes relaciones comerciales - 
con e llo s , lo curioso es que ios citlapanecos dicen: gatío, anisíc, 
quesío, e tc ., mientras ote los teapanecos dieqn: g a t illo , on is illo , 
quesillo, e tc . Los teapanecos dicen ” iyo" ( L l ' O ) porque cono - 
todos los talrsqueños son "yeístas**• ,

f\ide anotar, dobles dinlnutivosi’ cfatqnitilló*{p i t\ i  <7 •*„ ¿'8 ). 
refiriéndose a un niño pequeño, de chico, forman X’SlfflSTO ’’ chiquito*' 
y a éste, le  agregan "iHo** ds donüo -cesurta ” chiqu.itJilo**. Mira - 
qué linda .caritib ia l . Ce cara, fornan ’’ carita** y agregan a este di 
ainutlvo **illa'’ . 'Aivo una alunita en la Escuela Primaria de V illa — 
henuosa, T a b ..a  la que en su casa llamaban ”Carni t i l la ’* forrando 
también un doble diminutivo, mes los babasqueños llav.iav.iOs afectuo­
samente a las mujeres que llevan el nonbro de Carmen, Carr-ita, y a 
éste todavía lo agregan su diminutivo favorito <* il lo w. La alunna de 

quien hablaba era h ija do una señora toapanoca.
La aspiración do la *s" (b) os menos fuerte que en e l resto del 

Estado y las vocales son neis largas, ta l voz debido a la vecindad - 
de Chiapas, ya que en este lugxr, es característica la prolongación 
de las vocales. , _  .

 ̂ A varios campesinos les o í decir: "poqu irritito *( |pQ K L X' iy~
, aunque en general, so escucha jn^JJuito { k-> n !( í, t; t, ̂

I Q  ) .  " ’ " * ! “  "
“Mas peor11, "más mejor’’ son fonónenos comunes entre el pueblo 

de la  ciudad de México, tomando a peor y a ¡ tejar como positivos; a 
campesinos teaponceos les  oí: ’’peorsTsir.id’V  nxaejorsísimotl( p ¡ Q T -

S  t -  S i  7 ~n o  i / m n  A  O  5 i  5  L  J X L 0 “ c
ib i  v ia jo  de Villañorodba a Teapa du.ro 21 horas, mu di as incoiúo- 

didados, partes a pie, en camión, en coche, en fa lca, en canoa, etc 
pero todo lo  doy por bien empleado; es ésta en realidad, la  náfs — 
hermosa región tabasquelía y no sabe uno que admirar irás si la  be­
lle za  natural de la  región o la  proverbial hospitalidad de sus llo­
radores, tan sencillos, tan buenos, tan amables.
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Hombres individuales. (Teapa, Jalapa, Paraíso)

Los nombres individuales que aplican en estos lugares, los to­
san de novelas, h istorias y libros que llogan a sus manes y as í al - 
llegar a una finca("hacienda"^ d ijo la  dueña de una humilde choza:- 
OÍ, Ligneo, andá a hablá a Aristóteles y dccile que venga a saludé 
a su madrina.-Linneo obedece y a poco rato viene Aristóteles con su 
táchete a l cinto, so quita e l chontal (sombrero especial que se usa 
en la región) y con los brazos cruzados dice a la  madrina: buenos - 
días, magrina, cómo lo  astó pasao? quó milagro que andaste ñor acá?
(irn ff sU- S . o 7X ,e_íc_ _ g M  ¿ _££* r

í Kz. snx^L.Ux á.T.Q.JLQ~h.:^ dixixte - Q,-l .ü-.t___i.___ ) •
‘ Sería interminable la lis ta  de estos nombres: Sócrates, Corolia- 

iio, lobespierre, Beethoven, p ip ila , Hclson, Habucodonosor, Atracti­
va, lirio, Liaantour, Edison, Loiré, N0ida, Flórida, Melca, O i lina - 
M il i t a ,  L’locto , Deyanira, juvonal,. Carlyle, Leucunüno, Esculapio, 
"levelinda, Euclides, Aristados, praxitelcs, Erudina, ürlinda, etc, 
(la mayor parte los pronuncian ta i como se -escriben).

En estos lugares so dedican muchos de sus moradoros a la lec­
tura; por las noches, quienes no saben leer, se acercan a los jefes 
de casa que loen en voz a lta; e l nombre del personaje que eCs los -  
haya agradado, ese es e l que lo ponen a sus h ijos,

Platicando con un campesino de la  margen derecha del río  Gri— 
jaiva en la  ciudad de Villaherniosa, al o ír  que los nombres do ais - 
hijos eran taja raros y de tan d ifíc il pronunciación, le  preguntó: -  -  
por quó e lig ió  osos nombres para sus L ijost y me contestó; niña, nos 
«cienos oyendo luán, Pedro, Josó, Antonio; no, niña, hay que i r  a - 
lós "h istoriácu los"• (Me supongo que esta palabra la  formó e l señor 
dé "h istoria  y oráculo"), por oso escogí para mis hijos otros nenyj- 
bres, y más admirable es que nosostros que no sabemos 1er, ni esere- 
bir, pongamos osos nombres. Yo o í los historiáeulos por la  noche, - ­
cuando le ía  e l ano, y de o ír  1er, se apriende. De modo, que para -  - 
olios un nombre rai’O, es hermoso, es señal de distinción, quisieran, 
que sólo sus h ijos poseyeran determinado nombre individual.

En Villahermosa etc platicaron que en una ocasión lle gó  un indí­
gena a la  lib rer ía  "I,a Academia” y d ijo : no tiene ustó un lib ro  pa - 
ponó ncnbre q . . C ¡d . ri£ ... ___ L

J
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lio señor, contestó e l dueño de la  lib re r ía  que no había entendido 
do lo  que deseaba e l d ien to . Uno de los visitantes (en Provin”  
cia vive -uno familiarmente, todos nos conócenos y sábenos quie­
nes somos), d ijo  al dueño; s í hay; y le  paso al indígena una mi­
tología. Usté hojeó e l  lib ro  le  agradó y preguntó cuánto va lía  y 
mediante > 3.50 se lle vó  e l  lib ro . ¡Cuántos nombras habrán sacado 
de esc libro especial para poner naabrel Bautizarán a todos los 
que nazcan en la  región y tendrán que llanarso Prometeo, Diana, -  

Artemisa, etc, pero eso s í, su nombro no será vulgor se ha obte­
nido por medio de .los historiáculosj

En la cocina indígena.-

A l-re ferirse  a los condimentos dicen e l ’•»recado* (no receñido 
como en la ciudad do M-óxico). 1 lacen una diferenciación, que pro— 
piáronte os de todos los indígenas mexicanos» Al tratar de las -  
hierbas usadas cono condimento, talos como la  chaya, o l ch ip ilín , 
e l epazote, o l i-uste, e l  culantro, o l mono (yerba sarita en la Me­
trópoli) , dicen ‘»ol recado verde" y al tratar de la  pirdouta, la  - 
canela, e l clavo, o l orógano, e tc ., dicen "e l recado de Castilla**. 
Esto pude observarlo entre las campesinas qae v is itó  por diversas 
regiones del Estado.

A la  pimienta la  diferencian así: a la  pimienta gruesa (gor­
da on la ciudad ue ¿oóxido), lo  dicen "pij.dcnta de la  tierra" por 
la circunstancia de que se produce os; 'f abasco, y a la yirdenta más 
pequeña: "pimienta de C astilla ".

Los indígenas mexicanos dicen: Costillar, to to llir. a la  g a l l i ­
na, queriendo decir "pájaro do C astilla "; y los tabasqueños, l la ­
man a l guajolote: "ga llo  de la  t ie rra ", paz-a establecer la  diferen­
cia entre los productos mexicanos y los que han sido importados de 
España. Caxtillan xóchitl ( f lo r  ae C astilla )» Caxtilmazatl (ganado 
de Castilla , caballo ).

Hay dos clases de p ere jil: uno, la  yerba indígena que se usa 
en los sabrosos guisados regionales, y otro, e l p e re jil que se cul­
tiva  en las hortalizas, que se usa en toda la  Hepábiiea y en la — 
basco se llana "p e re jil de España"• (Sistema empleado por los espa-



Solas y por los mexicanos en la  Epoca Colonial, reginas 8 y 9 do - 
SI Español que se Habla en Itéxico. Dr. Ignacio Alcocer,

Cortesía Indígena.

la  proverbial cortesía indígena so domestra a cada rronauto en 
el lenguaje que empican a l platicar; .hasta para nombrar uta cosa son.
cilla , por ejcKrdoí un caballo, un cerdo, dicen: *con perdón d o ___
usté* i ’arquó un caballo ( ;< Q y.
A £ . K  C\ i. x a ): *• con
ora, vsntí'í rd iochoncito (cerdo) {¥., o

. ,~T>.
d isp e n sa  té;

. i í i d  t r
3td y dr la  • :a la  n a la -  

rso \ cerc.o¡ tjt o jn  o  Oí jo £3 .$ ^T;_ n v ¡
—í í L .  w d  ¿ ,.i t íU s . J  $d.C.'jx5Íi‘"-^£l J  ♦

Para preguntar algo, anteponen: wdispensa usté", así dicen: dispense
usté la pregunté, cómo quo ¿toras seténv uli i h d ¡.h ,'rd l ü

í̂ >1  t  li „ . 1 / , - ..K (1 vn O "r : J .
Disintttio usté la  pregunta, qutén era su'aeñcr padre? ( •;» p 5  C.-yn d id.

Para preguntar el'iiojlorc de uáá pers
d  .. i. i o ' 'i 0  \

_e.li
O . iWl.,»..*

■  ■  1U.-J
ana: üdhe estéril gracia?!

J • Un catiipesj.no de -
Tekosiquc le  d ijo  u ;«i Eer.ranc: dispense usté la  pregunta, cór.:o se -
titula usté? (queriendo decir, cá.ic se llama) ( d  t; K. !;■ C T i ; £  d. h

..... ’ ■■ ~r~— ■.. ■ ■.-- u.u.,Jlsn .v.-..'.  ̂ -----)
duanfio era 'pequeña, escuche muchas Erase a de astas, que 1c decían laf 
carpe sinas a mi madre: cdnc está ai nored? Y para saludarla, se qui­
taban e l rsístico sombrero que bien poco atomía ol excesivo calor y - 
luego decían: buenos días, dios guarde, Dios verga cor. usté, etc.

Cuando croen que van a decir algo inconveniente anteponen: con. 
dispensa de usté y la  rule palabra; así dicen: cor dispe'-se de usté 
.V la mala palabra, pasamos las bestias a l otro lado del r íe  ( Y\y ( i.. a t j.  , 1.
-Q -V »V t.lfe.lV
f

L*X b o , ‘ c t l iT r a t é
p JX .S ,\X . T /1 j a  CU J l h \ .  •
1 .¿’aro. pedir ayuda, ñlgiírn'favcr'insigniricantc, dicen: por vio a -
suya, o por vida suyita, nc quiere listé decí que jtiinca es ésta -  -

a fe& I-J -ie  JltéJ^ riKcLJrA. J-tUÍAJr..). Pír- suyita, »e  oui&Ye - y-
uste dar una manltá( p év - ^ LJ \  'é l .c l iL ij-, rd 8 V;k^'8
-Un^ -¿.1 ''’i  q) -rn a. tí ( rg ¿ oismpre diccnnEsx:'.itow, pero cu.ando feieren
orprssar que necesitan ayuda, por ejemplo para quo les suban, un ca-



Los productos vegetales y aniraalec. -

Para los productos animales o vog.talos que so obtienen, su e l 
campo empleas1, las palabras *d© mente" (mentós); gallina de j.ioute, 
puerco de monte, pavo de monte, etc. Aun a la  n ie l de almejas le  d i­
cen entro los campesinos y la gente del pueblo " r ie l  de nonte",

la  escasa cultura de los campesinos hace quo no empleen tórrr.i: 
nos técnicos, pero empíricamente forran su vocabulario; refiridndo 
se a mamíferos (cerdo, jabalí, caballo, vacas, nulas, e tc , ) ,  dicen 
"ani&ales de pelo11 y al re ferirse  a las aves: (g a l lo , ' gallina, pa­
to, pavo, e tc . ) ,  dicen "animales de pluma".

La preposición "de" queda suprimida en ruchos casos, a s í d i­
cen "agua azahar", (agua de azahar), gallina Guinea (ga llina  de — 
Guinea), e tc . Lomnisao sucede en agua flo rida  (agua de f lo r id a ),  -  
agua Colonia (agua de Colonia), agua iíananga (agua de Lananga). ia  
razón qonlas Apuntaciones Críticas sobre e l lenguaje bogotano nos 
da e l  SfV Cuervo es aceptable, poro en el caso del agua de azahar, 
que e llos  míenos la  fabrican, resulta aceptada por extensión. (Agun 
taciones Críticas, póginas 831-pórrafo 3S1).

Materialización de las ideas.
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En sus expresiones materializan las ideas, en Te apa escuchó - 
que un campesino le  decía a un exalumno nío: "pero tata, si eres - 
trasparente a tu ñapó, ( p  t  Q t q . t  L-.relX-.C.h.. J'Mf O-h, fi>c-V ,;
..3Ti£. jA-tiE..— Qut..LL, f 'b q ,  .-r?.-;-- - : ....................... . J •
Quería“exprcsar o l notable pardoido fís ic o  col n ijo  con e l  pauro.

? y
, aWcar,

Er todas las regiones del Estado cuando las dswnis estóu hacien 
do un guisado, c un dulce y notan que lo  fa lta  agua, sal o aziícar, 
a l probarlo üicen; "quiere un poquito de ggua"( K [ Q 't i?
f ? o  u  r o  < f e  o  í í ^ ¿ ül_______ _____ _______XC° “ü’ ¿ai

segiti lo  que sea); nací? dice poquita,ni tantita, sino poquito. - 
.rQuión quiere un poquito do agua?.¿El guisado o el dulce pueden de 
sear? fo ; así se expresan e llo s  y se entienden pe rfe otasen te* ccn 
la misma naturalidad con que se d iría : el niño quiere agua, o pan, 
o lecho.

Visitando los cacaotales me encontró con. que cuando florecen



- 5 0 -

las plantas por primera vez, generalmente se caen las ¿lores que - 
lian principiado a fecundarse, ’’ los c'iiili4.1os's (los  nombran con este 
Indigenismo) y entonces, los agricultores dicen: "las natas están - 
jugando"* S ilos toman como juego, como poco formales a las plantes 
que no conservan sus frutos en formación; ¿pueden.'jugar las plan— 
tas?.

Comparación con los animales.

£n Balancín o í que una muchacha, hablando de algunos jóvenes 
rubios a quienes demostraba no sólo i>ocá simpatía, sino quizás - - 
hasta antipatía, le s  decía: "los  chelos ruanos". No me extrañó e l 
nayismo "chel" porque todos lo  usamos en fabasco, pero s í me sor­
prendió que les aplicara: e l ca lifica tivo  de "ruanos", ya que es -  
¿sts un color que se aplica a caballos. Cuando so trata de una per­
sona que sin 3er blanca tampoco llega a trigueña, más bien, de co­
lor m arfil, dicen: ITo es blanco, es color de "p e lle jo  de ga llin a ". 
Refiriéndose a otros muchachos trigueños, o í decir: "estos malditos 
tuchos"« (Nayisrao xtuch: nombre vulgar del mono). A las personas — 
inquietas, ya se trate de niños o de personas mayores, les  dicen: - 
"tienes hormiguillo* y e l hormiguillo es una enfermedad propia de -  
los caballos, A los jóvenes que todavía no tienen porvenir y que. — 
andan enamorando ya a una, ya a otra muchacha, les dicon "parocós - 
chupazajar" (c o lib r í) o "son muchachos volantones)", es decir, los - 
tratan de pájaros que principian a volar..

Pleonasmos.

Son mohos los que usan, dicen: "verbalmento con la boca", -  - 
•personalmente on persona","mala aversión" (mala voluntad),"andan— 
cia que anda" (epidemia). Jos que tienen roce con personas cultas - 
ya no usan.estas expresiones.

Accidentes Gramaticales.

En general, en e l habla tabasqueña la  "s" del plural se pierdo 
y no es que haya imposibilidad orgánica (como creen quienes no cono­
cen los asuntos d ia lec ta les ), sino que "s i jaedio absorbe", porque -



Los productos vegeta .los y'animales.-

para los productos animales o vog-: talos que so obtienen en e l 
campo emplear. las palabras *de monte" (nontis); gallina de monte, 
puerco de non te , pavo do monte, etc. ¿.un a la  n ie l de abajas le  d i­
cen entro los campesinos y la gente del pueblo "n ie l do monte".

la  escasa cultura do los campesinos nace que no empleen tórmi: 
nos técnicos, poro empíricamente forean su vocabulario; refiriendo 
se a mamíferos (cerdo, jaba lí, caballo, vacas, nulas, e tc . ) ,  dicen 
"anisales.de pelo" y al re ferirse  a las aves: (ga llo , 'g a llin a , pa­
to, pavo, e tc . ) ,  dicen "aráñales de pluma".

la  preposición "de" queda suprimida en .nuches casos, a s í d i­
cen "agua azahar", (agua de azahar), gallina Guinea (ga llina de — 
Guinea), etc* Looxisrao sucede en agua flo rida  (agua de f lo r id a ), -  
agua Colonia (agua de Colonia), agua iiananga (agua de Kananga)* 1a  
razón q:onlas ¿.puntadoncs Críticas sobre e l lenguajo bogotano nos 
da e l  SfV Cuervo es aceptable, poro en el caso del agua de azahar, 
que e llos  mismos la  fabrican, resulta aceptada por extensión, (/ymn 
taciones Críticas, póginas 221-pórrafo 381).

Materialización Cíe las ideas.

En sus expresiones materializo}! las ideas, en Teapa escuchó - 
que un campesino le  decía a un exalumno mío: "Pero tata, si eres - 
trasparente a tu ñapó. (p.-ZXÜ..
_.Y.% íe .C Y ,___:.........................................................Y .............. . .J  •
Quería"expresar e l notable parecido fís ic o  o el m jo con e l padre.

En todas las regirnos del Estado cuando las damas estón liacien 
do un guisado, c un dulce y notan que lo  fa lta  arpia, sal o aziícar, 
a l probarlo dicen: "quiere un poquito do agua"( K f 'u  V?
b o  .< ¿ C O rt-P: '.'i __ __________ ____,___J(o'T¡o saí7 aziTcar,

se¿iti lo  que sea); nadie dice poquita,ni tantita, sino i>oquito. - 
.•$uión quiero un poquito do agua?.;.El guisado o el dulce pueden de 
sear? ?! o; así se expresan e llo s  y se entienden perfectamente» con. 
la misma naturalidad con que so d iría : el niño guiare agua, o pan, 
o lecho.

Visitando los cacaotales me encontró con que cuando florecen

-  57 -
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las .plantas por paridera vez, generalmente se caen las flo res  que - 
lian principiado a fecundarse, "los  ch illó los" (los  nombran caí este 
Indigenismo) y entonces, ios agricultores dicen: "las natas están - 
jugando". S ilos toman cono juego, como poco formules a las plantos 
que no conservan sus frutos en formación; ¿pueden'jugar las pian— 
tes?.

Comparación con los anímalos.

En Balancán o í que una muchacha, hablando ele algunos jóvenes 
rubios a quienes demostraba no sólo poca' simpatía, sino quizás - - 
hasta antipatía, le s  decía: "los  cielos ruanos". No me extrañó e l 
nayismo "chel" porque todos lo  usamos en labasco, poro s í me sor­
prendió quo les aplicara: e l ca lifica tivo  de "ruanos", ya que es - 
¿rte un color que se aplica a caballos. Cuando so trata de una per­
sona que sin ser blanca tampoco llega a trigueña, más bien, de co­
lor m arfil, dicen: iTo os blanco, es color de "p e lle jo  de ga llina" .  
Refiriéndose a. otros muchachos trigueños, o í decir: "estos malditos 
tuches". (Kayisrao xtuch: nombro vulgar del mono). A las personas — 
inquietas, ya se trate de niños o de personas mayores, 3.cs dicen: - 
"tienes hormiguillo* y e l hormiguillo es una enfermedad propia de -  
los caballos. A los jóvenes que todavía no tienen porvenir y que. — 
andan enamorando ya a una, ya a otra muchacha, les dicon "parocós -  
chupazaiar" (c o lib r í) o "son muchachos volantones)", es decir, los - 
tratan de pájaros que principian a volar.

Pleonasmos,

Son mohos los que usan, dicen: "verbalmarto con la boca", - - 
•personalmente on persona", "mala aversión" (mala voluntad)/'andan— 
cia que anda" (epidemia). Los que tienen roce con personas cultas - 
ya no usan.estas expresiones.

Accidentes Gramaticales.

En general, en el ]tabla tabasqueíia la  "s" del plural se pierdo 
y no es que haya imposibilidad orgánica (carao creen quienes no cono­
cen los asuntos d ia lec ta les ), sino que "e l medio absorbe", porque -



**. fe.

NoJO -  Congreso Indígena. Chontal. Villahermosa. Tabasco, ( Concurrieron 150 Indígenas )

* C'tZ&fe. 'fo¿L¿7Í<z£^&-.
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tabasqueüos adultos cuando viven en la  ciudad de léx ico  y lo  de— 
sean, no sóuo toman la  entonación aguda al hablar, sino que pronun­
cian la  ” s» de los mexicanos de la  Mesa Central.

Tambióh he podido observar casos de personas de otros lugares 
que cuando están micho tiefípo en Tabasco, llegan a olvidai'se de la  
pronunciación do la  ” sw (se coroen las eses como decimos a l lá ) .

lista fa lta  en la  pronunciación de la  *sw fina l da origen a que 
en. algunas ocasiones queriendo pronunciar una palabra en plural, «• 
se diga realmente en singular ••

El campesino indígena tabasqueño que conserva ai dialecto, o su. 
idioma prim itivo, gusta de pronunciar todo en singular; así en e l  -  
Congreso •‘ndígena Chcntal (1S39) que se efectuó en la  Sociedad de - 
Artesanos• en Villalicmosa, pude escuchar en los diversos discursos 
pronunciados por los indígorías de raza pura, las siguientes expre­
siones; el espejuelo (los  espejuelos) ( \ \i b <?r va/ 6  i & ) .
e l j®f$ ec la operación m ilitar (e l  je fe  cíe las Operaciones M ilita ­
dos) ( i d  fp-. d e  i c¿._ o  b e . r . o £ Í ¿ ! i . . ín v L k L L . ĉ X ___ i
la Liga do Comunidá Agraria (la  liga  de ’Úorv nielados Agrarias) ( Kx.

unaP̂ cfe la  base principal (una de las baseíf^r íncim .1Ós) ( im. . QÜ
-j2LE },Ql ___p..:±..,L TuS J .— ___._______) •

Hato no es general,1 tiene algunah excepciones, las de los  in­
dígenas que vivon - ds cerca de los  centros de población de mayor -  
cultura en e l Sstado, y tiene su justificación pues uno de los indi 

gonas oxjpreso* lo  siguiente; *üoy de la  Ranchería Línbano Blondín* -  
(Ma cus para) y en esta ranchería hasta 1910 no se hablaba nada de - 
castellano, puro chonta!". S i tienen tan poco tiempo relativamente, 
de hablar on español, s i están, alejados de los centros do cultura, 
s i la situación pecuniaria no los permite v ia ja r, quó culpa, tienen 
de no lablar e l Español con mayor corrección. De ahí que su•sinta­

x is  sea tambión incorrecta; otro indígena d ijo ; *una ranchería r>wy 
le ja  (lejana) en donde están nuestro h ijo  que no quiero que sea -  
esclavo del campo, porque no estuvieron en nuestro posible sor -  -  
hombros in te lecto. Todas las ranchería están muy agradecido*.(Lstos 
son fragmentos de ios discursos de los ehontales, pronunciados en 
e l Congreso Indígena Chontal al que antes hago referencia).

Unir los pronombres *tá  y usted*, es decir, emplearlos en la

d i - K í » 1 V\ ¿JC¡ ..Vt :J  Í.X. ja . ::í 4  ..'4
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conversación, es lo  sds natural „ara e llo s ; principian a platicar 
con una persona y la  tratan de usted", y luego siguen con e l fa~ 
niliar " t ií" ,  contiiníaa y terminan con "usted" nuevamente. (listo - 
lo ho podido observar entre muchos indígenas no sólo entre los _ta' 
basqueaos)• En e l salón del Congreso Indígena Chpntal tenían un - 
rotulo que decía: "Seíior Presidente: los indígenas de ¡jacajuca y 
Jalpa te  invi tarsos a conocer nuestro dolor y nuestra miseria*- -

.-¿üi
) .  Junto“' a l termino respetuot  taJÌùiCitJ-,£i¿l£ádXSi~j:]a. Í2t¿.ri

"señor* ¡¡ vemos è l proclitico  "te"(segunda persona dol singular)¿ vemos e l p roc lítico  "i 
El artícu lo no concuerda cor. e l sustantivo, lo  colocan en la

foma que les parece mejor, así en un romance inedito ele llamón - 
Toaclio, mestro rural de Taba seo, encontrónos lo  siguiente:
Ya c itó  a todo o l gente 7  O- o. ic :i%  €L
fiel pueblo de cabo a rabo ,dpi pwty 
ninguno ba dado un centavo •yrJtel.r ty ̂  y,,.
tu atento amigo* El Agento. ri a, inVl-n ¡: n t - t ■_... ..... >__v . , -*
Este romaneo so titu la : Don Guillermo o o l Secretario en Comisión; 
fue escrito en 1231.

"E l cuestión," " e l  niña", "o l fru ta", "e l sobrecama"( £ )____
-  ¿ z m  p J íis fc L ^ . j l A JA zJZ---
__& p~_________________ _) (Pife, Ib do Mil Español t¡uo so rabia
en Móxico.iDr. Ignacio Alcocer.,

Forman sus verbos core lo raecr los niños que comienzan a — 
hablar;así dicen "aplausar*(aolaudir) porque j.o derivan directa— 
aonte do aplauso. Los alquili.noa o arqul l lnos (inquilinos) -orque 
ellos oyon e l verbo "a lqu ila r". 3n "Hsto lucen lo  ..lisr.vo las gentes 
4ol pueblo de la ciudad do bórico quo diccnj "aluzar'", por alun— 
brar, o lios -forman la  derivación directa do la palabra “lu z".

El presente de subjuntivo no lo  emplean correetomento, sino 
que usan siempre e l  presente do indicativo; así dicen: "tenores - 
ol fru ta ", pero no hay quien compra j) cosrprc) ( (-£ -yn o ‘i  ?JA,

Casos en.Se. los casos en que usan e l presente ¿o Subjuntivo, hacen e l 
cambio de la  "a fin a l" en "©" y dicen: vaya (vaya ), hoye (baya), 
ote. (¡'iota niir. 3 en la  póg.. 71 de la  Granítica Castellana ror - -  
líiiiliano laasa. 34a. edición).

m el nresoave o



i ¿ay o l mismo fenómeno a i la . -bercora persona del singular úol 
presente de indicativo as los verbos de la  primara conjugación: - 
estuvo busque y busque (estuvo busca y busca) ( ^  ^  _r T u b

__________ ______ ')• '  ~  ~ * .............
"  Bcífiten. iuiítil-iiaitc e l pronombre "usted" ¡  dicen: usté u. 

jó  usté :vuy ual (-•■. ’»•= t ¿  u- g. /;y h . . 1 . p fon v r vg:
1 0  o . : ; -

cuárfco le  va a usté a pagar ustáf (jíd),, c.o •yL.ír.o K " c7
___________ _ ______ )«  ~ '

•HÍsan .raülctillas con© o3ta: _ "o l senpre*. Mis ninas saben e l - 
seupre catar e l reno i,->T<ír-. -...o/- y r>>. >-_• j c.c;•;•■•? ‘-yr.a,
ge  mí, Q- 'm■-{■'"r.vr: 0   __ ... erque'_él jonrorc es bueno sábelo( jr o~rH

. Ji) • 
J

n- i J i

JííXJoJ _eJ¿ nüibXií™. _& 
'Je lo  d ijo  ol_ compro%( tg  I ■; CÍl O

¿.auuii-J.

Otra palabra plecn/stica: "también": recogí expresiones cono listas; 
queremos tanbidn que se anexe también esa casa y _tanbiái no cosita- 
nos rectores, banvbión titiles para nuestras escuelas tar^ién IXSZL.»
-ixi m'í  Qv'’cbi*i£
h!¿:'k.a\i¿x£s.£a;>nAX..Aii¿vX£!lJ^ •

x  .bio do '"género ch las palabraé que 1. a"1' • .• "a" vos

O iv. r¡..£ ■£<?'*. K.¿i£j3a4-. ca.i(t-

para e llos  son femenina a; la t e «  
emblema ís.i. enb]ena) ( |,a p in b lí.

.1 tema' ( 1 j ^p f, i. } ,  la  — 
, la i.di.o*»a de nosotros

idioisu de nos. •tros) ' [ 'X. id  ;C T>! ■■ pO i x i : . ____/ ♦
T,y\ H:; 1rí.uüi v ls h j » a mi 3sts¡lo natal, encontrié que; nuc;stros

r*;“J *as auo:¡’u di.cer.; ‘»st 'anos (vay:’• ■ v? q'1- > í~> r'i ̂  ,"*N ■ h .)» vón.ga-
(ve ngaDOS'■Ü2¿i'l.ft.CL ■ rrx o h -__ ),  véamos (v raros Tí •me ^

, ríd&rto:3 pídanos ) ( s ¿ í S t a c *'V D h- \«. Lo -
Ol.:“''0 a 3a 1" £1ue.ucia de la -.osa 0C7!. GlCü.3 0 tii‘a\-ís do lo s errólas
fodera1 ̂  AXvy que ‘ tan ido al. reparto de ejidos, pues este fci’árior.o

moc

no so realizaba autos.

.Isinita y ansinita#

Bu rrublc.ias de D ialectología Hispa:: oamericana del scSor Am- 
do Alonso, e l capítulo 1Y, so titu la : Asín, asina, ansí y ansina.- 
Principia por una distribución gaogréfiea de dichas palabras ano— 
tando ios países en que se usa cada !.aia do estas ¿'orinas.
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JSn .©1 habla popular y campesina de Tabaseo, se emplean indis­
tintamente las cuatro forjas como .equivalentes de "así” sin preo­
cuparse do que vaya al principio, en necio o al final de la  frase 
u oración, la  forma "asín" ¡ne la  dijeron muchas vccgs en Balancán 
y la o í a personas do este municipio que iban en el barco 31 Car— 
raen en el que hice mi viaje de Yiilahcrmosa a i’cnosique. -
en diversas rociones del Estado han formado los diminutivos "asini- 
ta" ”ansinitaw, y "ansinitita" pa'-'a indicar' tamaño.

De la  Literatura Tabasqucña tenemos los siguientes ejemplos 
"Mo sxñor, replicó la india, se llama Tumbiló, porque su afeóla ~  
¿hSIM. lo  quiere..,.."(Tumbiló. Pág. 9 línea 3 0 ). . . . . .  nos -
pasamos ayer todo e l día hadándolos. (Turibuló. Tíg. 25 línea 16). 
Seguí tu camino, AHSI sola voy aojor, . . . .  (Turibilá,Pág. 30 línea 31.
En la Lírica Popular Tabasqucña do 5. Francisco ¿iuevodo, páginas — 
43 y 44 oncortramos lo siguiente; .
üogrita, por tus enojos, £ 6  ' f  i fcQ. p c r  . f u >l 8. "a. C XQ>L 
ne he de sentar a llorar. ^  o rlL ' .4  t n '”" '
yo no só quitar enojos-¿o -r>.,o Ki CcxT }
&.33H so puedor quedar, " ' '

Tratamientos,

La gente del campo a¿)ocopa el tratamiento ” señor" (señó) y - -  
hacen una contracción de la  palabra*soñora'* (señó). Tanto soñó, co­
mo señó los usan para referirse a personas de ociad entre los mismos 
campesinos; así dicen: soñó Juan, buenos días ( S Ti C¡» t W  Cjt_';c.
Í3á-LE,Xi JAllá señó Ohona 

frectiencia dicen____ _____J • Con ^ecucj
vePlfi candóse, la  transformación d© la  "e" en " i * .  Las personas que 
viven cé. la  ciudad usan "señó" como despectivo, y así a la  persona 
citadina que le  digan por ejemplo "seña María", si e lla  se conside­
ra do categoría social, lo que le da derecho a que la  llamer. “doña 
María", se considerara ofendida.

Muchas veces la palabra "señor" sufro afóresis y queda conver­
tida en "ñor” : ñor Josó, ñor Mamort9 ñor Juan, ote. En "El Guato— 
pal", pocrrdta regional tabasqueñó de la  señora lx*ofa. Solivia Mal-



donado de R iy a s ,  encontram os: "Y u s t á  h e r , don J u l i á n  quá anda 
¿a se a n d o ?  j ¡ . ^ K  ¿ ¿  ~íhO.T... . s f o r ¿  i r i h - d Q
, P 1 ft.H,. #,Ql, fí1- ) t i  Jg•' 174 de lá  Posesía i'áfíastAiofía. L ie .* -  -
Francisco J2 Santamría). Esta, partícula "fior" sufre apdíope y - 
queda convertida sií.iplsmente en "fío"; ño Juan, no Delfino, fío — 
O tilio . ™

Don y doria se  a p lic a n  a p e rso n a s  de l a  c iu d a d  que m erecen -  
r e s p e to ;  d ic e n ; don P e g ro , don A n ice to , don Em erencieno, dofía — 
J u ln a ,  dofía  gana (don f s d r o ,  don .A niceto , don Sn ere»c iu .u o , dofía 
F in a , dofía Ju a n a ) .  E s c u r io so  que usan  l o s  d im in u tiv o s  " d e r c i t o "  
" d o i i i t a * , para t r a t a r  con mayor a f e c t o  a l a s  p e r so n a s . P a l  p arece  
que n u e s t r a s  g e n te s  d e l  carp o  y d e l pu eb lo  padecen l a  "do n o iian ía" 
de que nos h a b la  C . F a le n c ia  ‘Tubau en un a r t í c u l o  de " E l  N a c io n a l"  
de 3 de enero de 1941. pero  s i  nadecon o sa  m an ía, e s tá n  d i s c u lp a ­
d o s Torque lo  Pacen por r e s p e to .

Guando' un cam pesino o una persona d o l pueblo  d e se a  l ia b ia r  a 
una person a de l a  c iu d ad  que l e  riarece  r e s p e to  e ign ora  a i  nombre, 
l e  a p l i c a  e l  don o e l  dofía; o i g a s t á  don, lo  e s tá n  hablando ( o í  -

■- fT ” ... -r ,,d % __________ r r - "Cf ixk. tr<P doT> •-i ~*3T*r*J ^
do;.ja, no ue 
Jé SL- '.2s¿— 1XL -

á a s i d  liña' man i t a ?  ( :.i O yi O- w i -Jm —W; . ' l i l i  o! o.. k.

Cuando e l  V de enero de 1939 a .o d ia  noche l l e g u á  a  Z a p a ta , 
donde r,B e sp e ra b a  uno de mis f a m i l i a r e s ,  se  me aesred una seííora 
d e l  p u eb lo

Le c o n te s té  a f ir u a t iv a i- o n te  y fue con n o so tr o s  h a s t a  l a  c a s á  donde
tr a b a ja b a  su  h i j a »  G r a c ia s ,  d o ñ ita  ( ^  ¡.71 o  i Oh K.
'D'L.L t  el.. » ___  ) fu e  l a  d e sp e d id a ; ~ ' *

P a ra  l o s  hombres r e s u l t a  o fe n s iv o  an tepo n er e l  "do n " a l  ap e­
l l i d o .  E scuchá que a lgu n o s in d íg e n a s  anteponen e l  "don" a  a lg u n o s  
g rad o s i r d l i t a r e s :  don g e n e r a l ,  don c o ro n e l, don c a p it á n , e t c .

En g e n e r a l ,  en Toba seo  s e  u sa  l a  p a la b r a  "d o n " , cono un t r a ­
tar,áen to  r e s p e tu o s o . Una v e z , en la  c iu d ad  de Mámico, una ta b a sq u e -  

fía t r a b a ja b a  en una e sc u e la  p r im a r ia  y  l e  p regu n taron  p o r quá l e
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docía a l director "don Jorge". Entonces e lla  contostó: no le  digo 
director corone no me dirige.-cues ¿ i le ,  profesor, replicaron las 
compañeras de trabajo* No le  digo profesor, porque yo también soy 
profesora y é l no sao trata así, pues di le  sencilla 'ente "Jaree".- 
Ho puedo decirle Jorfe, contestó r:i paisana, porgue es mayor que 
yo y para tratarlo  con respeto le  digo don Jorge J1 en la basco a — 
las personas mayores les danos ese tratamiento*

"Mi seiíor o M  seíiora" se usan on la acepción ue mi. es-coso o 
jai esposa.

Cuando hay alguna persona de edad, que sea rauy conocida en la 
región campestre aunque no los una ningiín parentesco, .Le liaran -  
•tíortowt ía * , pero la palabra sufre una dislocación en e l acento y 
dicen: " t ió ” ," t iá ” , uniendo esta palabra al nombre. individual: -  -  
tió pegro, t ió  Lioncio, t iá  Sosa, t iá  Cofía ( H e) \~'r- 5.1'"!.. tú ó
i O U S  ¡ O ------ t i  ex. t i , l i ü Ce'la pá­

gina 49 de hojarasca de J.M» Bastar óasso, tomo lo  siguiente:
Aquella noche de es tío Q,Tj ::g  ¿ (X U  ,0'C^p ¿Ti, y t  ó 0  ________
en que t ió  l i ó »  se abanaba r• K ó\. c g y  i j ¡V; y . p i ó  O-, y-, "h O, 
con su chontal e l cliaquiste, u-pn U-p.-Cu i i  U  xa .> j.U Y
ccsno fantasma del r ío  £ q pm c/j ^y- i-- ̂  i ■. -A; ó _ i5~S i r- r í  u_______
en su cayuco bajaba £-:>y  f u  K o .ii.o /¡óy) * T) c U o _____ ___________
un zagal moruno y 1^te\p&3hI¿ShH.^.LjUQj .UJ0£lL X  a .g it.
-Has escuc.hao Sofía? r\ n f K k-\Ygq. O g p f ijs. f ’ ' __________
dice t ió  ü óh , sg.cud.ioAlo ñ i. '? .  y- r o  j | o  r-... 5 o.X x. ci ’ j g. Tu d 6___ .
su hirsuta melena blanca. V- t  c,«, cuy x- -u. >x ' Cu ryA '($. r
-Quión llegará? jAve María ljq.£áL i 'U il iT u d U  a ' S S í l - ...» 
Sime la  v ie ja , ccgiertejXdLüUi
tras do la puerta una tranca

En la página oO deKojay&scabncantra tos:

que al noctámbulo acosa , Kx cyj •nnÜhn-̂ ..h-ü*¡ p aJsoíip ..........
tió Lión y siñá Sofía f i ó  ¡inno i 1 5 l i l i  SCM

i£.’51..dje _La. .ru. >;a.££EüL _.Cí¿ tü ........—
fcratbr.'lentos: eslió, ñor, ño, t ió ,  etc. 
señó y t ió  se emplean entre los caía—

Como prueba de que lo: 
se usan, con cierto respeto 
posinos, veamos lo uus nuestro fo lk lorista  {Juico Quevedo (Erarioio­
do Quevedo Ara®, ron dice en las páginas G y 0 de su lárice Popular 
"abasnuoSa*
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. . . . . ’Coro cantadores no vay en la localidad, (se re fiero  a la - 
Chortálca) quien oo conozca a sohd Clemente fo r i l lo  y a t ío  G-ua- 
lupe Chorote (Guadalupe Hernández) e l arlvicro de los cuales ;agd 
ya e l tributo ineludible a la madre naturaleza, Los nombro ta l - 
como mis conlugp renos, £ no Yaya a. suponerse que ->or e l gusto c.e 

poner apodos. jamás lie tenido esta manía y menos tratándose de — 
aquellos citados convecinos ,.uo siempre fueron hombres Honra.cl.Os y 
dignos, en medio de su humilde extracción, de toda estima que en 
MÍ acrece hacia e llo s  por cuanto los considero como probos y corno 
a rt is ta s ". . . .

En la  página 60 d ice :» . . . . “Narciso -Sánchez, o t ío  Chicho. - 
según Le .LLana e l afecto ¿e sus coniugareiios cristoriéntanos, es, 
cono ya anteriormente tengo infernado a ros lectores, uno de los 
representantes u¡ás distintuidos de la Lírica popular Tabasqueí'ia. 
Tic- Chicho es además tros veces respetable: es un anciano, es ~  
ciego y pordiosero * *
■ Josá Luis Inurrota caí. la  pagina 12 de Cosas de n i pueblo, - 

nos brinda e l siguiente ejaaplo:
Lana ahi viene ¿ni t iá  Nato ^
2 Q‘±.a .ixL  L . :s  'it.. 'iB ., y x ^ L ji íü ^  x s l X. o . , . . .____ ___________
con ¿atona muy planchada

profesora Maidonado diEl 'Gua tonal de la  selíora yroí 
-Ye ib a .. . . .  . le jo s ....... . casa de t ío  Loio

a vér si puede /.aeefcue un alambrado i

de divas, nos dice:

( o I I .

Pende (deinde)

Cuervo nos dice: "Pende coraín on la Edad de oro de La lengua 
castellana, en e l alano sentido que "desde", es ahora prorúo del 

valgo, gran conservador de antiguallas". (Fág. 232-párraíG 324 de - 
Apunta ci on es Cr í t i  cas).

*J1 casnpesi.no iabasqueño continúa como conservador de anti— 
guallas porque emplea más o menos el mismo lenguaje qre aprendiá 
desde el s ig lo  X V I  y prueba de e llo  es la gran cantidad de arcaís­
mos que usa.
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. Fucstra literatura popular (a la cual debemos i¡>uchn les a f ic io ­
nados a asuntos d ia lecto ldgicos), nos ofrece numerosos s ja o lo s : 
......a ire  usted dende aquí, dende este ventana se puede ver....... -

¿ L H h a J ¡ Í ? ,
|a \h¡ p ¡5 ?■■■__(' ___________ ?) • (Tuiiibiiíí ydCn 39 f í n c a l e ) .  '
’ Las boribas1; (coolas populares improvisadas en -Las fiestas profa­

nas tanto en los pueblos como en los raneaos), nos proporcionan r i — 
quísñvo material:
Cuando mi petólo taladre
K\ v c m ..d á; y n . -‘ p ■' c> t o n g c|t 3 ______ ______ _ _ _ _ _ __ __
el d o l o r p e n o t r a n o e .
e \  d o í o ' r m a h . p- p  *T'v a  t. - r  O- "r i . v?d > ,,
te juro eue a a i , ‘ n i  ;padre i " '
« -  ■ 1 ,-w-.w-d-ií-SeC-*-=
ñiio &í i enaro po. ser *gu. Ga>íq.í"i1íg
r j i£ „ !X X = ^ a ^ ± £ L j> C L .

.JT.O.-S

i . V'i C3L T ri OL *>X
D 'E W E  c f  v ie n t r e  de mi1 n a f r e .  _
... a s , i^ d e i . _*3y bloJ: t j í ax¡Ju_.m ..._________ _-:.
( L í r i c a  C o p u lar  T abasqu eñ a. F ra n c isc o  Q usveco. P a g in a s  G y 7) 
Bien me lo  d i j o  S o f í a  _ __
.-h\ jslS¿._i o fl'id-r;___£_o V t,8._______________________
3ENDS que t.e vi<5 esas^vueltuo, _ .. !

,Kp ., t e  , .h.jp.__sd c ih ___ Im b / s lk £¿*
que n’or darlo rielada suelta  * *
le d L d --d .- .- .d c v ii 'i ._ r i¿ ^ rc J a__ s v ^ L t a .

a está Criatura sin f ie r o ,
.. e , .-g k L a  , ,Nnh,ia.tid,?-Q., ,S'u-'d'-tioiLé.__________
tarde" o terrorano un peí’Ciclo “ _
-tfkTdie.. .
a nosotros nos ira ir ía , v
-rQ L  - X L .Q  d Q .L d & Í L . . .- m .a b __ £ ± £ L ^ ^ J l  J d L - _______
(no jara sea. ..-aginas 55l y 56). ~"
PENDE que la v i una tarde .
. Cig "o df-t Ktp l ev h L  "F-Tk-OC,. t nVÍ-CÍg) 
desgranando en ol c a i d i z o , ,
— tu ■ o ., : .,1 *~tl O- i U-» j-
supe" lo --que es se cobarde

r- Q. . i  d i s e

S lüpSc -19, . J j¿ k & d r j£
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púas ¡ie puse algo pajizo.
..,f¿-- 0 . p O- ̂  i  3 O

í. ir>  -5 =.*!'*> « « a  * -Tr-_ H fl\ _ *  r S F  l »(..o jaira sea. _,ág. 53).
..  ...diciendo cue la  ia.idi.aci-,a ^
-d iS j^ lL ^ C u . llL-.
Ü4UD&' e l hij.tir.iO velorio . .

^ A - o l i i r J o i y i J b s á & X JJL
te dio palabra de novia, . . *
F g. d ; o >no.| p. ,ht-CX-- dÜ€> "'///fri 

y no ne líaúo Macíovia
vy,_ p£ . ia io iQ „ _ jn j iJ L L o ^ U * .\.. 'U

s i no arreslás e l casorio.
.¿Lis—ULi.QL .v¿fcLy^¿l0  i a. H. ) ,<o.-So r  \Q
(Hojarasca. Papú oiffT

Y en el habla cownfc le la  actualidad, pasando por ’'la  o r i l la  
del río*(xjargea o ribera izquierda, donde está situada Villahermo- 
sa) me dijeron: tiraram, nanita, '02TDS cuándo lostoy egperando(»m t vn

BEMDB iiaco a'íos que’ me debe y'no me" pagsf i t̂ s¡ o c t  n .5P- o . ?n Ĉ t 
ko (3oT.> ■ --i r  v'*‘ ó:, i a  o í .  ); pf-HQE oí nao pasado

1 0  s® C‘;fe :iu v L V !---- a7 U ^ .4>^L^M -S L— í- i-J á a .„----------------- )•
la Ceiebtina en la"pá;;ibti 50 nos obsequia caja oalirsima ex*. - 

prosián: "DSKD3 aquí adoro la t ie rra  que huellas y en reverencia - 
tuya beso'-*, Y en la  nota nú:./.. 1 que tiene en la  nisaa página dice;. 
DIMOS poce desde, usado todavía en el lenguaje do las aldeas. (151 - 
Ys-iauol de Nuevo Méjico do ), 4.IA, 53'inosa trata osta palabra en 
las páginas 71- y 75 y ai la nota nún. 1 de la página 75).

Endenantes, ennonanto, endonantito 7  ennenantito.
( oin-de-f en +• antes)

aKDJSMjiKi’BS se empica ai íaba seo en la  misma forma que ai Bogo­
tá (Apuntaciones Críticas. Cuervo. Párrafo 389. I-ág, 233), pero pre­
senta la aLtcracida de la  "d* ai «n*, de nodo que dicen "ennenantos1 
( r\ -u- ~~g ̂  -•y.'YX_--.~q, 'Z y  . h,t____J  y cono-se usa la  forma dimi­
nutiva “ endenañtitort, táhbidn *Siay la  varianto "-•innenantito" (*£' ->(r, 

r._ o  --,x  Q Y>. id L . C 0 ____)• Estas son las cunero formas que
he oído entre eüT campesina je y el pueblo de iabasco: enúemnte, en-



No. 11
Nuestro Grijalva; nervio comercial de Tabasco, en cuyas ondas se han engarzado las más be ­

llas gemas de los p oe ta s  tabasqueños.
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mantito, emolíante y emienantito.
Ss otro arcaísmo. Sclvá cía por vulgar a "endenantes" y segifn 

ierro "enantes" y "donantes" son anticuados on España» Juan de - 
ild^s on e l Diálogo do la  lengua (pág • 213) usa la  forma "¿Leñantes" 
¡tastras últimas formas no se usan en Tabasco.

i-íacae.

De todas las formas que señala e l señor Pedro ITenríquez Uroña 
l DI Español de Estados Unidos, i.iájico y la  .teórica Central (nado, 
ide, rad i, nadie, nadies, nadien (nayen), naide, naire, nardo, - 
.icios, naiden, naidien) en boca de los campesinos y de 3.a gente -  
¡1 mueblo en Tabasco sa encuentran tres: naide, naiden y radien,.* 
n Quico Quevedo en su Carta Prólogo a Cosas de mi Pueblo del poe­
. Josó Luis Inurreta, dice: "Una cosa, impropucsta, una otomía, que 
U S  lia dicho, porque no se dice asina on e l verso, en que todo -  
be decirse claro y pelado y mero bonito, pa que lo  entienda touo 
mundo, y pa quo lo  cuadre a la  ra jo r", En e l mismo libro del sc­

r Inurreta on la pág. 33 dioo; *y cono M US a l l í  le contestaba, 
sentó preguntando dónde estaba, 3n la pág. 105 dol mis to lib ro , 

ce: .y HaUS le  hace ruó da. Veamos una borda: 
porque me ves tan robre
t  t o  K - ----- ( ----- - •te; "iS - f"
que r.ur estás despreciando ¿r"

___
’■ trabajar tengo Brazas * , -, J , /

__Ü iX iC t  0., .  ’±
a WuiWí le  Sido nada. 1 —■
O-- T\.a  L cfenry it* p  i ( Y1 ¿X

Verbalmente la  forma más usada es MDldE.

n Mero»'

La palabra "mero" tiene varias acepciones:1' equivale a "verdade- 
*4 la  Eiara casa, la  riera frontera, e l moro jef$> e l aero curanderoj 
ion le  va a decir que en la  mera puerta, a l a mera salida me lo  -  
centró. Para curar si ra l ¿o ojo (según ellos) ha de ser la  mera
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per serna que hizo el ojo la  que dó las talladas para que e l niño 
sane» 3s usa la  expresión si'hiero patatero" sir. que sea tenida - 
cono del pueblo bajo. (Póg. 203 del jardín de las Raíces Aztecas.
C. Robelo),

Sinónimo del adverbio "muy", lo  ¡suple ar para la  formación -  
del superlativo absoluto; así dicen: este niño es aero vivo; pa 

el año que entra ya se casó este bruto, mero jovoncito, etc.
Hace las veces del adverbio "precisamente"; ahí ñero, es decir, 
precisánente on ese lugar.

So emplea en lugar do "pronto*  acompañado de la  palabra -  
"que** o sin o lla ; ya ñero que llegamos, d ijo Guillermo alegremen­
te , Ya noro se noria. Ya ñero te  voy a dar un agarrón por las -  
tronzasJ (Cosas de mi Pueblo, Róg, 61),

Reduplicación.

•Snplean muy a moñudo 3a reduplicación y as í dicen en la pió- 
tica  fam iliar; la  anda agasajando y agasajando;este? dale y dale;-  
no estós labla y  diab la ; vive dando y dando. Unen los verbos con -  

la  partícula "que* para hacer la repetición y dicen; estó suda que 
suda ( sudando abimdanta'.iaite' * estó mece que mece (está meciendo 
constantemente) etc. .11 adulador le llaman l ambe la~.be; a la  per­
sona qie toca los objetos que no le pertenecen., y que no debería 

tocar, lo  dicen que os "toca toca"(en Ja ciudad de Pióxico le  d i­
rían " tont ón1*) .  Con Jas rrdsnas palabras "toca toca" nombran los 
chiquillos un juego; otro juego in fan til que en Ja ciudad de lióxi- 
co se denomina con e l náhuatl i  ano "ualacachón" (Róg. 162 del Jar­

dín de las Raíces ¿intecas del señor Robelo), las niñas tabasqueñas 
le  nombran, "tieso  que tieso” . Un juego semejante a l que aquí l la ­
man "los  encantados" para los niños tabusqueños es "agarra agarra?

31 notan que alguien pasa repetidas veces por una casa dicen: 
quó querrá fiilano, estó vuelta y vuelta; cuando un enfermo se que­
ja durante toda la noche, dicen: se pasó en un ay, ay. toda la  no­
che.

üntre las yerbas medicinales una do las más usadas se llana: 
"suelda oca suelda"»
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Dislocación del acento.

El cambio de acento citado por tantos filó logos  existe en e l -  
habla campesina y popular tabasquenas, mas no sólo en Las palabras 
tan conocidas; pais, maíz, ra íz , ahí, sino en muchísimas otras ta -- 
les como; papa (papó) ( b  O, ): mana (manó) ( -v i ,^ y T )l  ) :
nüíó (niña) ( C -~n ' oL  );' Lucreóió (Lucrecia) ( h.> 1 -3L) :
Ufanía (Lnifaní *' 1 ~ ‘ ~
j S ^ A L j ^ S L , ____
calda (caida) ( K ¿X

) ;  Marcelinó (Marcelino")' {$"■cCf*. 
‘ . .J ; yaraiso^Paraiso) ( p  CX-_L ‘

L  dr R ); jNiarió ia ltís lñaT  ( ;Par
...

ía Santísi-
i . a ~

Sste* cambio de aefente en la conversación familiar agrega dnfa—
acó (Lucrecia, ven acó) ( I ia . -  
a mn-.chacha no respondiera, -

sis; así dice una m^dro? Lucrecia, voní < 
Orr^L —O - - ) i como 1

la madre' dice Nuevamente: l.ucreció, no oís que to rstoy hablando?.
* ► tJ . * 1 .. ■“r 1 .. I «. • . -U. •. ¡ _ ;.y

Á £ -U p
Niña acercarte (niña acércate) ( y?,

e K . t c ó  e x f e )  C \  T u d © " :  
— r " r * ------ "3k~:.£I¿.&:± LD*kSL

si la  niña no oye, repiten luego: jiiflÓ acércate.úni 
Ln este caso las vocales finales son mu?/' largas' y

■ - .. ---) i
ri'C tí,o . t p
fuertoi.iente -

pronunciadas. Marcelinóo ( 'TVl
s>. C v. .0^ .

_____ _________ -------  _
„); ninóo( -n. 1  t í

k r i C _); Luisóa
_), etc, En— U ± L . ___________________ ______ ____________ ,

las paginas 39 y 40 de Dramas In fantiles do orientación Rovo-mciona-
ria del i r o f .  Rosendo Taraeena, e l nozo dice: lie mandujtó habló, mi
®*>? Cr.nwS-jm .au4 - ____ l  *
L.i amóo, pe jnandujtó ftabla (m i  C\. -m.. d e  -ryi,e. ~m. O . -TL C‘ U  K-
jolJ i L  QC 7 ___J . KÓtese que er. la  primera ■■res dice'' "ano" y en
la segunda: "oiaáo". En la  pag.. 14 línea 15 del mi ano libro  dice: Bue­
no j día, mi amo.............. lui amó, buenoj d ía ....... (Pag. 8 línea 17 y 18
del mismo lib ro , en "Regeneración del Indio"(Prof. Rosendo Taraceas). 
Yo no quiero que me pase Gandida la  h ija  do t ió  Cornelia y por eso, -•v
estudio mi licc ióh  ( "¿ O ~r\
' “ "" tu 1,á L 3 h - . .

S- M ' U .

OSLifO
iU . koY--

O S .
•y -, p

- n:: K ~ • n ni

a-SlSa.
k. ..jCUltJwia

áStcrlornente trate la s ' palabras t ió  y t ió ¡
)
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la  entonación.

Un general la entonación ano loada en e l  lenguaje de todos -  
los tabasquenos es grave, nás si se la conpara con la  de los  habi­
tantes de la ciudad de .VÓxico. Un la  región lim ítro fe  con Campe­
che, la entonación paree o que tona un poco de la  de los habitarte 3 
de este Ustado; hacia e l Sur hay una pequeña mezcla uo la cntojra- 
c ió r chiapaneea, Sin cr;bargo, la entonación tabasquc?ía es incon­

fundible» (a i  pasar un. disco grabado uor una indígena de la Sierra 
(Tabaseo, - , }  so darsti perfecta cuenta los aaostros, de la  en­
tonación tabasquefla a s í cono taabión do la diferencia do la sinu­
soide caí e l oscilógrafo que funcionará al mi sao tiaupo)

E-miGjdTIBuOS.

Un la  región de l,os aíos anotó algunos indigenismos, que no 
son, naturalmente, todos los que se emplean:
Biquichiciú { h t K (. C L CT' L ______ ) .Cernidor hecho de jicara .
Gaapache ( K o- nn., b Cu vi Y ) .lumbago.
Cocuisa (J<p V n-'v i. 5 ¿ ________J .Costal de yuto o honequón.
Chichibó( y' t- ir   J) .hombre vulgar del íñalvab iaco.
(Sida Acuta)• .
C h ilillo  ( !*r I C, ¿ 0 ___  ) .Yara delgada, T r ia ro s  frutos
del cacaotero cuando <Tste principia a producir. TaJ-ibiári despec­
tivamente se les nombra así a las piornas delgadas.
Chuyón ( Q u  x  ~vÁ. TV.. ) «Palo que se usa para remover
la  ropa en la  hervbdura. lío tior.c e l significado legítimo que se 
le  da en Yucatán, pues a l eliuyub yueateco en Taba seo se le  desig­
na con e l nahuo.tlisnq^’*yagualw .
Jueche ( 'Y... w  Y, gn i r ____) .Armadi11o. A las personas jo­
robadas se los dice que r>arecen jueche.
líun (__ K* TV. ) .Maíz cocido para to r t illa s  o
pozol. y-
Majás ( cXp tú c\- ^ ) .M olin illo . Propiamente es el
nombre del arbusto con'cuya rudera se hacen les m o lin illo s p o r  
extensión se los di ó dcspuós e l nombre a esos utensilios.
Malix (-rrv  Cv_ i  L S  ) »Perro muy flaco, cono e l ----



"a íra lo , pareceitzcuir.tli azteca. Refiriéndose a personas dicen: 
perrito m l ix .*’ . . v
iíulix ( ~ r~ f l ' f rA-  \. L- S  ) <3jr.dn ¡.rao ole crespo. Se uno a l
íionbrc de la persona que lo  poseo c o m o  si se tratara del apellido:
Rosa fríulix. , "i 1
Fonclsuqu© ( \p rEy.’~T\,C.. "LA, K O  ) .  T o rtilla  gruesa, (11; Taba se o no 
se dice gorda). vy ' ~
Pixof í b  L  5  O  L- ) .Sorbro naya del gn.asi--.io (Ouazi-
raa ü ln ifo lia  LaruJ^Con este nombro se do signa. tarMdh a l aguardien­
te, no sólo a l l ic o r  extraído dol gima frío. {&x Tabasco no se dice - 
guásima) sino que se m sculir.iza).
Sasc&b ( <=. CX.. )"L. K CX- h______ j .Tierra blanca.
Saspete ( y; -p' H fc ______ ) «Pial hecho. He s í .o se aplica a -
las to r t i l la s , tarib'ión a" la ropa que queda nal planchada* Sn Jonuta
escuchó: jí¿uó ropa tan saspete t
íuch . t: 'n y  Ci.  ̂ ____ ______) .ünbl igo .
lopuche ( o  _k. c  ? , ___ ) .hombre ¿o un pez semejante a la
mojarra» ‘
2tap ( ... fu I - A.. p  j «::1I h ijo menor; e l benjamín de -
la far>.ilia.(afecoycte entye los aztecas).
Tulix ( tz "fr-v̂ .. l  L . S _________ ) .Libélula. .
Purux ( fr -fr u f i  ) Peinado in fan til femenino que en
la Mesa Cpntral vse conoce con' e l nombre de "cacahuates"•
íix  ( si l;_ 3  . , „ ) .Residuo ruis o menos fino de diver­
sas sustanciad.(Pozol, avena, chicharrón, f r i jo l ,  coco, e tc .) i)icón: 
la to r t i l la  sale nis sabrosa s i se le  agrega a la  rasa, e l x ix del - 
chicharrón).
Chiliálo, nalix , nulix, tu lix , turux,y x ix , aceptar, diminutivos, dán­
donos las palabras híbridas: c h i l i l l i t o . -nalix ito . rm lix ito . tn lix ito , 
turuxito y x ix ito .

Los indigenismos terminados en. *aí* transforman ósta en "nB; ;or 
ejemplo: lana jx , leur.; así cono er. la ciudad do México en lugar do -  - 
Halpan, dicen Tlalpan. Usto se debo a la influencia del RspafioX en 
las lenguas indígenas.
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palabras híbridas (raya y ospa 'o l). -
. . -*N ,

ñarucho»— ( p  Q, /'h, „ i-  p  0 _____) .Dos to rtilla s  de véiz que sc-
anou en sus oxfc rocíos rellorlí:.ciólas antes con. fr ijo l, nngro, cazón- 
queso, carno iVollúa etc. Diego se fr íen , 3o:: apropiadas para la •es- 
rienda sin une esto quiera decir que no puedas? t  era roo a cualquier 
hora, ¿s una voz híbrida cor.pu.osta dol espa íol (pan) y del waya — 
uc.ii’ (dos-pachurrar, aplastar, ¿ofomiando la figura, abollar lo  ahor 
ando o las cosas blar.óas) ; luego e l su fijo  español m sculiro ncn;~ 
uan: español--t- uch’ : . ¡aya; -t- “ ott: español* Existen tarfoidn los vo­
cablos : "panuchero” y ‘■’panuchora1* refirióndose a la persona que — 
hace o que vende los ñaruchos. Un. esto caso a la palabra. panucho -  
se agrega e l su fijo  español "ero**. Una panucho xa anciana :■« d ijo  -  
el siguiente refrán: "Ya no es tonto e l -panuchero. ya no se deja - 
engañar; ya no da los panuchos a dos por hedió; ahora los da a tros 
por un rea l” . . , . y
ribj. pollo«- { p  L p  jpQ  .¿ Q  ) .Sabio so pastel quo se hornea -  
debajo de la" -cierra» La palabra es híbrida: del naya p lb b il:g ib il-  
(lo  cuc se asa debajo de la  tierra ) y la  palabra española "g o llo "-  
Ln la  palabra p ib ipollo , es frecuente la  traucf orraca, ón do rtb" en 
" r " , y se pye decir: "p ir ip o llow( p  L'Y~ L  D O  X  0  )•
X ixa l.-( S  S  CX i ..... )t^o lcct'^^ ’'drorivad^^^3^*pala- 
bra "x ix " ( ^  L ?. ) i se fama deí naya wxix” y e l su fijo es­
pañol: ''a l" i  vale a conjunto de "xix 'h

Poesía popular que contiene noyisros.

Cerca de Yenosique oí;, , v 
Del pozol quiero o l x ix ( ~¡ L S ) • 
do las abejas, la  n ie l; ~ _
de rai negrita naulix ( ' '•. '..-v- ! l 5  )
su boquita de clavel. -

De los cancioneros que entonaron sus trovas durante e l Congre­
so Indígena Chontal, es la siguiente cuarteta;
* . . . .y  mi Tabasco es chiquito
no lo pedemos negar •. v , .
es coreo e l  chile masuito (-ytCL? C O ) (imsh -r i t o ) . 
ovia 1-a rita, nos haco brincar.
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- 3c emplean numerosos Índigenis?nos dignos de estudio." cowo: - 
balsa, cachli.iba, cayuco, ceiba, chacha (- H e ja ),  chinír, e:: i  t i l ín , 
chinchorro, clmjtó, guarapo, gtfog&oohe (bocio ), haraca, iguala, jo­
lón, : arlaba, majagua, lloriquear, patasto, pita, pochote, tequio, 
tux, yagual, yuca y muchos norribros do frutan y  animales.

Verbos formados con palabras indígenas y  terminaciones españo­
las, cor.» manguear: (margo--)-oar), chinchorrear: (chinchorro i-oar), 
rabear prv>\ce -r a r ) , ote. :

txprcsienes y refranes usados por gente doi pueblo y del
campo en Tabusco.

Tener muchas agallas.-{Tener valor, energía, malicia, corccir dentó) 
Hacer l a pa la .-(Adu lar)«
bar l as últimas boquiadas.-{Agonizar, terminar un asunto)*
Hacer sus buseas.-(Robar, morder se d ir ía  en la  ciudad de Móuico).
A calzón quitado .-{Con franqueza sin consideración, sin miramientos 
telar una cana a l a ire .-(D ivertirse aunque sea una vez a l año). 
Canela paral-(Cosa muy buena; en la  ciudad de Módico: ca je ta !) .
Ser de la  cascara amarga.-(3er muy malo, entre los chicos, ser tra­

vieso) .
/¿apiñar e l codo. - ( I&.ibriagar se) .
Enseñar el cobre.-(Descubrir unarnala intención).
Darse por caehifoleado.-(Darse por vencido, por perdido).
Echar chispas .- (tistar 5ivy enojado).
Llevar la  contra ria . - (Contra dec i r ) ,
Cortarse la  coleta.-(Retirarse de una ocupación)•
Sstal* hasta e l tarro y las dos bolinas).-(Completamente eb r io ). 
Comer co3ao galgo.-  (Comer mucho) •
Ya no quiere la  tunca e l maíz.-(Deseo do no hacer alguna cosa). 
Torció la puerca e l rabo.-(ge  enojó, no quiero hacer nada). 
t nrio cochano.-{Ya se acabó una cosa) •
Per peor que e l nula.-(3er destructor; xulam es el nombre maya de - 

* ” las tambochas.-Zapata y Tonosiqüe)«
Chus muía I - (Nxcresión cariñosa. Corruptela de Josós María!).
.Ish carocal Ich li - (Repulsión).
Que jin , que .jan.-(Que ósto, que e l o tro ).
No te andes cu 11,pandeando.-(Lío te hagas a un lado y a o tro ).
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.nacerse do 3a pacha pan da,-(De la  v ista  gorda).
Chápate esal - (Ove eso y aguántalo)
No las quiero tan tronzudas,-(.Tan iaportantes* tai gritonas, tan

va lien tes ),
Gritar cono cotorras en naranjal, - (Gritar rnucho, todos a l nisjiio -

t iCv 1.1 )0 ) ,
Le nace l o que e l sol a l ga iro .-dio le  Lace nada) •
Jar Id que se le  unta al queso,-(liada) .
J ir a l grano que lo  dedada es pab¿a,-{L e fer irse  al asunto principal,

lo  ^enas no ..o m.wOX>esan ¿e) •
Contigo y l a rana, es gana»
Mo uigo ira, calzón de pita, hasta l os de le v ita .
De l bagazo, poco caso, la  basuda, a l basa ¿Tero *
La mejor ¿mayaba se laQjffliSel puerco.
Lo tener m sque xa culeca y la  ponedera.
Una vea en e l burro, cien palos son pocos,
lio se qued? la  presa en e l garabato, por fa lta  de gato.
Palos con Juan, y Juan, pega o« '
Uonde* eatdf la  vaina, esta eTljiachete»
Pa llegar a l santo hay que besar priiaero la  piaña,
Ponerlo cono Cristo puso al .mico,(Un algunas regiones o í: como —

Cristo puso a l sapo),
5star cor,ío el peje esn e l agua.
No va le  jo  e l  de adelante corrí el de atrás corra 'bien.
No va por ti<?~Marecio, sino por la rd e duray.no.
Cuando al pobre le  va m i,  ni presa l o lla lla al  ta ra l,
Ño llo res , cimpa tu rango»
P^eSK~^^í o d iinín ~1u&aeteao de zorro« 
la  pita siüimro revienta por" "lo nd.3 delgao,
Echate ese trompo â la uña haber s i tataratea.
Ojos que te v ieron i r f no te volverán a ver venir,
El peje por la boca ¿ ie ro, '*
Atenctc al santo y no corrgfs.
Hay que lazar "en l ’ ugua sin que so aojo La reata .
Andar del tingo a l tango.(lie allef^para acá)
Lo que lace e i a jeo hace e l  mono,
El que rae id barrigón, ni que lo  juajen.
No ao la  aiones tanto que no soy ga llina .
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Gallina que como huevo ni que le  quemen s i pico.
No tiene la  culpa e l indio sino el que lo  hace equipa uro» ( rn algu­
nos lugares' o{¿ Ko~tieno la  culpa e l  indio "sino "su sobornador).
Pe lo  r ío  y nc lo  canto porque soy de cal y canto«
SI cus carga su morral sabe lo  que lleva  adentro.
Si rival cabrésto t ira  e l sarao al monte»
En o l monto hasta los chombos son paloims.
Hijo do gato, caza ratón, h ijo  de tig re , sale - pintan.(De ta l pa 
too, ta l h ijo ; de ta l po lo ,ta l a s t illa ; en la  ciudad de liásico. -  
dicen: h ijo  de tig re , p iu tito ).

Nótase en los refranes la  preferencia que tienen por los nom 
bres do animales y de plantas.

Transcripciones fonéticas de pláticas sostenidas con in- 
• . dígenas de la  Sierra de Tabaseo»

k la niña lo  llevó  e l pr:i,iao y los sobrinitos, ya lo, pensábanos por-
í  e  I p r  i  'IT*,o . i  i O h _ _5P

■)
L I O ;

I I

Taste sonando, como le  voy a corresponder s i no lo  conozco, yo noce-
■ LO .h  r  ft . S O U C L u d o - '  ^ QT>LC iS i.

— S i'__ Ji-Q......
Ch.

•. «* ■ sito conocerlo carne
i. r o  K c n o

un
JLCLiQJ^ fejS_£L-2

■ cu

-o le  voy a hablar
Ji_Q. J2-LJ5... "V< -~r\ 

-..i- ñ b o -  h

nuj
o _ 

pai’ticu renco -
i l i i l h .

r_ /- ~
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usté acostuiabran que las mujeres di hoy enseguida los correspon-
VLH4€  -3.X oH bu.mb TO./

Lo h
-iíif-V*
rft

.h
-p n k 6

.11 iu *■*. :T;

den. a To que y?" veo que a los hombre hay qufc p a lp ita os , adiñZs -
¡ í ; / _ ^ 'í ^ _ i ^ i w. . /-i

1 .LLF'L > Í£ _ L C I l O Q. i O h O i 6 •- ... - » --- r~~‘~~rTr --- :---
y-Q 1

___iLE  _  ____________________________ _____
quiero uno ¿o la*mionár calida ae eda en quo estoy yo. La verdal es
-JÜSLJlCL 4LVJELQ.__ d iL .  JLQl, ̂ rrrL>Lb,-3x^S?^.-. K.a--.LK.QÍf¿ ,

fi^CK. p-f, M a J I___  ________________  ̂ ________________
e l tenía buena faleion  ptero lo  vide de cha¿.iarrsi y tejano y ‘rae pare-

Sí. .... í fe .

-£h.ÍLC-w..l£ <P.~Y- 4  g j Cph

>~fA. iqq 0"r~ i :  11^
beldé. Adii.ias, dispues qui uno "Tos corresponde pegan e l v o li-

£Í¿¿s—Q LiX i o  V\/ í-' ry-
^TcT'.J. Xlik___Ü-QléSlia- & ____ _̂___ ^ _______________ ___

d o y  ya. kor eso os1 que)digo que' hay""que paipiarlos bien.

\ J j -  

L. —

XlOL.
-A.C...^ .1  i . . .

p p f  e s o  fiK. K’
• ~T l -X , . t * "V.. _

g  ^-O K 9 O- 1

I I I

F i  a enraprá e l aceito y 'le -dije al do la tienda; quiero aceite Iba-
' 0  nt 'p - t e i 0.-5 cC t G L i e  ci L ^  c_. 0 .. \
..^4..£.dy-4-LLl- Í 4 4

.. w  -  rf- *. * < •***•í'\ ”y -. Vi- \ C 1 * t ; c x -
rra» Me lo  álspadho y no f l  a la  casa; a lia  ío"v:ldo la  sonora y me 
~~ ' " " k.JáQl-óTL K. Jp. Ck.

i AL.
jc*.

.-■11-11.0. :±.'Ck. Y~U_ __ Ld__ irfci..L CfiD.,,..^._»  — _______
cSi.jocoso no es aceite bueno oorque' e lla  gtíelio e l aceite a ve si
j i l . 1  4 ^ 1 ^ '
-K.^ -  . P - Í q___tí y ^ .L ,iíx .,M 9 — a l i k i r . i i i _ .H -  ..IE1 2 ____£L— 4 _
gáfele, y no d ijoT í¿uc iurlo gi'ieliste?! Fo, lo d ije  porque no voy a

-jd-v 1 1  4.~¿J2— I l C__ ¿ iX .  ¿ L y  / ̂ -L¿.. hJ£.7.
Lñ.,,0 £¿
anda güeliendo las cosa, ni inc de

;n..^a J5j£¿.* . 4 .,' __ ^  , . c , n.. ,
‘ gíxelorlo. Dispues ju í a -

cn;uia_ Í oJl ,. J>S5Shp,*v^ .~ax&-áñ^anaiTa-T», feT-lS^
dcvoivolo. r v c

------------------------ -----------------------
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IV

El alba£.il no sabe hacá e l trabajo. Ayer pintó las paredes y boy
C.Í.\h a .,'T i.Á  » T L O  S CL~fí¿. O L . s e  O . o .

7-9. r n :.7!.to >' bi \n. t o . .T P  o-- r¡
que vano ae d ije : dehde luego que ásto no está bien bien pintao —

____ Ix iñ Ú J ? ____ íá & L J¿M &
JLQ__ 'ILD__
porque ya se está desg
g a - t - K e

__ -__________ Wj¡A. -
¿ — p.L/TL..LCh..Cl---------------------

sgranando, primero debía *aste haber raspeo - ­
p  h ,tcC - d e  v u d  Q L -n .c x T u .d e » .v

J L ü s ;
___ s -fc t. w — - , . ?  _______________

biern la  pintura v ie ja  que tcnía.*pa que quedara "bien oota pintura*
15.16.Tu, j cl ._,p_Lji. C lu - t q ~ ;h.[ € > Q-,___

zg*____ ___
nueva y no se desgranara,_____p ______ ' "»__

a J u ^ t X -rf- a.

V

Me gustó la  tela  jorque son floreaditos en «ogro, porque no>son —
a , tr&? p  __ ^ I I Í L . £ í JSJtj.£ L .a.

-i2tLii£iiílL_ JsLl, .X-jP jC..?... jgJ3 Jl &í£ 1'lWQ.I £ÁQ.,
floron¿r grande. Es te la  durable dé estos gruesos, coi! rayita azul, 
•j. I O -y- Q TI, s?h- Q'nM Cl "A. d  P rt-. e  íl_. t  ^ i t). d"\jL r a l )  j£

?.-•. h V» jfc<X¿Lu.jL£L.__QJzXLl.■d& . Jg iÚ U ^ ^ J & E X iL S X - ________ _____ ___________________________________
Me guéta jaas mentir eoruprá la '-tela y ̂ ue mo, bagan e l vestido ‘-a tai -
."VA. g> C)'y.'~ h, b cu m o ,  h, ~m  € 'r-p -~r K o _ I cx^te

. v i  e  . a .  o  a . ,  m .  , £ Í . . U J b ^ v i T - L ¿ L O .  :. . J X  S I S - a _____
gusto. Le digo a ¿i&e la  p  cómprate uno qiTe te quede a la  medida tuyo.

v-V UAChá. lx t  o . , ., _>~c ^O ^  Q .y ; K C^m . p v -  O -ir  ?,■ l l .
V.grCo ’ tXAXi3

VI

Ella jue a ver un trabajo y como no conoce de rnuracraciones yo lo
- £ lÍ _l,.w¿LT_ a .  t'c e " U " >  _ t~ t  a..t) Q.x.o . t  .. KQsilt g __ HD

— 1a -Q,. . .1..Q,
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I^evé; a/iií no rae gusta que no haya ido porque a los dos nos tra-
¿ k £ J & '^ C L ^ J ü J ^ L £ í , r c c L E w l u b c a  l^ e- -rxo o l__ 
^  fe :a _ 4 io r . fe ix ._ x  ------

s invorgüc ¿2û - la  señortan
± l£

.  ; O  f!. ^ j r ^ K  - r v  O  i-u__  C-^K' Ot­
rora ei’a^caspocljaña; le  o frec ió  quince pc-

• !, o ^  s e - T i ^ o - v ^ c x  & r ó . .  
l e  . x x x x . x x i f e f e f e  k . 3 k § . £ . , . , . ^ p . £ i  ^ _

so y le  puso rail proposicioncj nosotros "soiuo tre'Tro y los ao niños
? 0 h' V. i: e  t  5P  -VT,„ L-J p t e  JD 0 5 ñ £ i o  ' ^ e w j. oxo.5.-
o t r o  - feO!: r x o h  t t f e  1 6  6 Sy-, hU_L> . kí u *• ' rnC -r^a . V____
que- van ;i la  escufela; nada Has quiero que haga la  cor.iida y^sigiín
k G x f e i __Q. ; CL sj.h, :.. yv Do. i'v iÜ S c -

' t  O K. ff _ ^ __ . _____^ ___ ____ ___,_  ̂  ̂ f __________ _
su comportamiento le  ira aur.cntando e l sueldo hasta daeciocho poso.
"■ ' r i b G T f ' a . r a . i P u b o  Vp . I r a .  opfá m i ;

treinta
í  ~f- O... ^ a o  . G  •>!. j O f e

J l Cw i \í í  vl..£J £Jj& Z & M ¿ íq *-.¿&&s4.q & L . . I 7 Í&  ¿ S U
Ella d ijo  yo sonora he traba'jao en lo  s*-cafes y he ganao ao treix

en.
■;u . — \. _n.

a cuarenta náfeo. lófeeñora'lo d ijo : Para ndfcri^re‘üicuentyo cocine«
O. y\ __X £X  oniX-L_£k_

í f -  I v L * ) '

J Q(X- Kxrt t>, -Y~ ¿? t 
CX gjfv

ra se
f q .  x .

^i'i r-C_ÍX. i olo

puo de~ ustcffeuédcí y dimite £© paso’ a la  casa^ga<£spere que ten
s  e  ; c n n e . e f e .  _•' . - . h.  c R e  d e f e  i  | i ^ c . K -

fe fe g i¿ l¿ ___
rr*
t?,vi__ ;

go en Matamoros porque a l l í  puede usté mea 'hasta cuarenta peso y
‘.r: (• . . .  r 4¡¿t - NAÍ £  d ':-  -«s-wŝ —O L

Irania cuarenta y cinco. A mí rae.pareció bueno ese trabajo; la  eo-

F fe lx X  ... „ n__,_rv_ __________________
ciña y ayudarlo a e lla  en lo'que pueda. Ludí no quiso. Le dijo.
5  i  x  oo . v .  a 1 ' u . ü  o . "  ' e  a .  e t o ~  G .  n ,  f e  R g  y w £  -

"TT*.
“ c -fea.-

M I V h - l i s . o .••i
la  señora: díspud vuelvo, pasao riañana y liasta la  fecha no ha —

* ' h +-. — ' fe ...
\ . X . -V- f  i i2fe¿U^iLSL x,v t

.ALX!fe.:iL.’X - IL i*. jíU x L
ia_ \n\

1 O ~r:F
JpS, C,Q p

XX. o  -rt-
gffelto. Lo que pasa es que anda innaxaorada; yo le  digo: ”Lo t ie -

o  * - _K £  O o x e iC L .  -.L ji r
-ni, Q 'V- O. CHCh *-f
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nej esperanza que esperar de osle vago; los hambre se palpean pri-
I »  *¿1- V. i, '•> i'*, '-.w -v> r  i/ »—. l- .... *. •«%. -v -j -, 1 í-  ,■ v

lia eanaoj no tiene na; yo tandeóme zapato, como roña tengo en ni

«■**- v. > = r \  . i, e .r -T7 _ jk-‘ . .. t  . . . .  . • 7 -

baúl, pero1 e lla  va a fracassi, _
" " "

.en, 
.. 'r~!\ «...

XéU K -jLfc en

V i l

Tengo imcha pena con esto muchacho que no hacen caso, comagrita,
b eryC fC t r ,  ':.LC q  b6TiOL Kq 'h u  ̂ ' ¡ ‘  ” ' " Tfe

op  T r ™ : r  ,.■ ------ y r
e  i;, t ok.-V .-Oj—TvVt. £,

T!
por 3Ji<T, le ” juro astóque esta vida es'una aburrición: Gualupo no

f t t T C  _ O-htnj K iP p ii  t Cl . ~hL cTc

+LZ?X
■&P-r~
- ± p i . ^  _
me"priocupa poroue a l juín Gualupe aspira .’“ poro ¡-.ay comagrita o -

.... X .  .7 j z: i l  .JZidL:X¿
’ ' ' ‘ ‘ ' '   ' * ÍSl3JkXi~¿l.$ÍL f  p

•rí : .' • rl- 
JaL-DOta ¿i___

.□¿.fea , a . __.— ¿üa:
mi corazón; lo  que os José, r e f le ja .__________
m e *  Ko y-q/bcm -¡o fe  e  iq " ~ ~ j t  ~~ ~ '¡S O . ¿Lwtu
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Transcripciones Fonéticas»

Cuentos de Cablino. (La Resucitada). 
Josá Luis Inurrcta. -

"La Resucitada".
i O- -f-r- f- - ' r c CK c

-vYo se lo  cuento a ustd, porque lo  supe
t o •1. UPC-L

en. si velorio en óa dan Guadalupe;
y, vi G. \_D v: \ O f  i ‘J €?'P K'Ql -■3f~o-y¡i , y1 1
sctísl Paz, la '.u.jor'de don Pateo, ~ '

S i i  r.

!.. TN_.Cs-. cJt"L i 1

-Luir- — »LÍi- í,=- .LC \Y. V - £XJLñ.
- *>v. ,
•y ■

fue a l otro anudo en viafte de recreo.

Porque* ya, va uste' ó. /Ve r; Una snnaoa __

_ _  — _ --  3 j  J  _____.O . - *1 _se‘ recordó temprano ' la fulana,
-SV •r&RgT-do L'y :n.p^gTü"-' Í.T Via. 1 g -r  a _̂
y .buscandoE'una tusaren ol pital,^ _ ^

a te t i l la  saaaé ŷ Ir f picó un coral# _ | ' r

la  trajieron más tiesa *0116 áia yuca, ’
,. fíe... &TL3U. JUÜ&

con dieciocho chucnuìiós en'ln nuca, '
i t e r i l i J..CU LÜ^£xJi£l_JSV á  'ià.n_______
y dilspud's do acostarla en un "petate, .
l cti V t p K ó e a  Kfi-il g/Jgl .jya .-v il. j2§.̂ ^Já.sLv.... 
la  taparon con cargas de zacate.

‘ ' ' ' ' 3-ciXa.t: . t „  c up k c K0-0"i4 a  -
Cuando llego  e l uóctor, pr -revivarla

jí^ í LLIR do  Tu C, C* Q F- ' ri c K t¡ L V? ex  ?  y o o „/.■a__ _
cor-enzoca niallugarla y a exprer'irla, '
Ko^)g-n.Só -.1 jxajáJ. ytJ2¿±.JZl^±JL,
Y con tanto sudar, la pobre chata

V, CiiLli '! L d-3L

__ a s d a ts - . £ a  JL&.n •
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eolici un pujido y estiró  la  pata. ,
9 1 c, „U-Xi a 'x 'a d o  i - ¿ i-1 1 i  v _  i a - b ota .

 ̂ Sntoñces e l doctor, desde la  puerta,

ñ i  io 'mió novi# oftf-.r»hn:-inio-niiTT " *** "dijo ’qué señó idaz 9stabaum ertaT
d.y*.q... K w ,s .y .y i„ ifv>>n- zkt.íúZS '*.
Comenzaron los llantos a rSudales;
!( í JXt •T  ' { '

hubo a to l, gCtevos fr ite s  y ? tántalos j 
'g.Ko. a..c o l yvefeoh. f r i  f o.1,1 i  i. 
Y se cantd dina salve a l padre*• Sterno
i  5 c Ka..-fit c ' a :C\
pa sacar aquella alma del* in fiera o]

«. ■ *—

¿ero a

“R

X Kol" O-Ke T:'o. ex. 1 m. o 6V j ù m. V i e  T r ie . _  
la  atedia noche ̂ de rapente, ^

—■> »■ ■■!■«. «ws». » ,p ■ 4 .acr—... ■»-,!
con e l wayor espanto dé" la gente,

m a i g . r _  sh 42.ctL.t a ,., d i .    ■ —i o n vi >-JLit:

12
se

se nenio cuatro vecas'la mortaja,

3 oyó un, suspiro, y rechino la caja. *"

Foco dispues de aquel primer a.K¡ugo, _
-japKo d ü - tp w e k  ¿ fe _ n .k .L 4 ^ : i^ g L ._ a i& q g jx
el cadáver "habló, ‘pidiendo trago¿ ■ '•

JSL__ f e - l à .

Li le  contey cono naide fe ll i  le  contestaba, _+
k J íú J z S i  ~ n o X d e  o i £ . ( .. Í£ _ _ iL Q J L tè à - . L £ Ì ¿a,..
se sentó preguntando dónde estaba* *" '}

:£LJZ£¿ t~
2L doctor"*echó a huir ñuy asustado,/S  ̂ * V- *

P C O (X  Va. l____ J1L V .̂c

ct~<pdXO!£r,
•>

g jo K tc ^  - ** —?— -e ... * .ryy—-
y todo "el riindo se trepo a l tejado. 
i - - t  Piero g  1 -•ni.v. r,.cki s  fe. t-+

i L *4- _
fea l£ LD ¿-

iS u  i  t Ol-oTs *

y llegaron dispuós dos’'poleci;
d 1 £  -'XclJl O'n . d L h

-lülliiylt-n -! t e "d 4¿LS -SL

¿L
trayendo unos saranes y unas" líá 's , , ;
JLX ja.?í í '2 .de , ,n. ,a hw,§~i\. .t  a  xlsJI.

2C ! ? s  i, ex

! l f K.. ~n o  K ! e O, . . _ . ..
» *
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pa lazar a la  raxerta le  un jalón 

y meterla otra voz en so cajón.

A'-

}X%£¿e-i-i*-- J-d a, d e  h -r. •-» ?- /vy;
Pero al doctor, entonces, desdo arriba, ■-
o « a . T - : e  -e i  S --n  h j f e h . ( j £  . p V r i Ì Ì 4 _
d ijo  que selírf Taz es-baba riva . u
y ,-*-»! w m m I T- .imn -y- |- | , ||- | -,, ,.. , . ■ | -, - ..  ̂^
.iesúzrecc'i^iit ,iroccIBEV...

% acabó en .un plx'Vif baile la función, *** _
Á-JLÍjXhSL. g-IW-iU-H
Por- eso dice sie. tere dòn lateo :

£LJÍÍ£J iL -¿ü£^JpX £ .■% ._ .. -t u  _ . . i . i __

I/o. 9.P ■Y1 ; i . JUO; ph ;:■: xT¿ii,.. ~b^1?a.. .

n -̂ v JJL Q-Jp^LtV - .... _____ ______ , _______ .... _
'#yp,‘- ni en la  paz cío tós sepulcros creo"*.

í"- cip, ính vp 'u lK -Y r-v C Q .

Para aprec iar nejor los cambios j ;  j ^ > £ ,  ha£o la  trans­
cripción del re lato  qu.e un indígena de íscuinapa, isa /rizo:

Ver&stó que un honbre que es dueño de un gran terrenerío por 3scui
b> 6. "tO.h 18 fcg* ni-TI o m  b'yi'. kftK cKa/&. nyj 'biP'i
Q'_'-r P , 'Tu ti g  V  C~ O p  O ~f'  ’• . . . <g. V-y"i-’ \/-j * ' '

'áipa7 ciSndo supo izque a irá hermano lo  hablan nòno rao dal Goni t ó

-p o  ' lri~o’T,~rp." T T o I ^ u f c r T C r ^ ' t ^ V '  
Agrario, sin oue le  bieran j race i  onao su terranei’ ¿o lT s in  que i¡á -

}e  ,.•n j e , O ^ .
..■  ....__________ ----------------------

hermano le  h iciera nada,, lo  espero en el canino, le  dio de rnaehe-
£XJii:SLvo o le. ^ i e r ck.m .cycna.^.io gái-fcj£^xá__

K o . -ri-yV 'noT..iJ^..jllC;'----¿ t s ^ , - X O > ---- ------ ».
tazo, primero en e l brazo derecho y dispue en todo e l cuerpo, Ansi
l - a s o N  fc/'T"i.-rn..ep-o g.'n ní n n g S o a ^ .^ g .c 'o  u~
<t i.  tx psA,',c K €■ -n r e  Cf O V- ! __KW  ~p p  O- T* ■ Vi, ~V  ''
na qve 'lo  vido 'nániórida izque parti huyèhdo.' M  hermano se vido -
- i . e x .  4 o  n S k _ y , C . d e , . _ L K K a . i i M .
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'IA- 1  •£ -1 ; , d o .  Tn_j Q - r m  o - y i.C
i'*■> i r\*w A yv J ä wn yn y- *v* *—.**•% '•í' y, n /2 —t

, > c  O- *•-  - J    *  -an.I—■ ■ »..Jai  ---— J a U » i ~ ~  —  
malísimo; cuando los avisaron'fimos a onde estaba y lo  llevamos -
m o ili..£ Í'm .o :. K w q -Y u ^o  io k. f.Cr_
x *v q i . . en. -X ll ,'-‘t X'i P li—¿t-
an cál Fres identfe Ñ&xneei nal, le  ¿X^i’o lo  *quehñb2a pasito y le  on-

..fc£:-g_&.L cfe.Tv g v:e_£.. Lb.cv. L k  ¿&*¿.
le __ K&.-Z$ íl X. o -¿ --je J l-1-11 £ li-l-.-

triogamo los papóle qug lo  puso en e l libra•icnto y los d ijo  que -

' - 1 *■ &

g.V [ g l t c l l r i Q
decían ’’lío s i atonten, nolte "el jen 'TS rí*1 ü iia t¿U n co  "día™y v is -

^L .g i~k T - }i L í s l  __ s L s» ____ ______
to que no bailaba a liv io , eP Presidente los dio orden de que los
l o ex ~z. p_.jp, q ,. .. ga. l i l i  Le

i H , .111
dP*n r0

Iniáramo á'Villaiiemaosa. lo  trajino en av:lí?n, pero no l lT L T ¿ ~ r
-4-, * ♦ L. . N/ . . t  , , V *

posiblo mxe se salífera por más que lo  asestinos bien y que ‘vario
* v i  o  ¡(P  x  o  t f v ! T - . a  v-Oi V n  -f i  p  rx k  K l

*■*•- ‘ o h.-J o _  .a s-plI-l. t- í t a c ^  t  ik~n .. - 1 1  £    _
dotore lo  estuvieron me5ecinando» Diai los pasaron a verbal,fez
( f o t o  t <5 h- ¡Q h, k "u ~K i k  T  o '*- -m, óh^.c L. Ti- O-- T 1 6..
C* ' CV ú _
del ramo a ‘"que
-d~o í v - O TU.

a'~qu.e lo s  M c io r l i  fu stic iaH ad a  *
J Í ’zI l.

se ha podido arreciar,

_so. ~ ex,_k c l  Csi._co k  ’
io K L- ^ fi T -o l '- Í  O. t k t y-5 j a .-n. ctoCu

y esta señora tiene sei criatura. Aliorg. venino a ver s i e l Gober-
C <¿ K. t  ex s  p  v y  c  v- <x. t  ) 1. i a  ̂ 1 s . e. 1 H. .. ‘/ v  i o. (~t i

L T X "

Ü  ’ " '  T  ü „  ~h C - '  •  A (  ' T U  o  ' • >  Q .  Jy  £ l  y  f  ^  o t i ?  t
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mdor los. indica odmo se ouede ped:lr ayuda -)ara lâ  señora i^u e-

quodrf con sei nilHo, esa es la mmor. '

•'no'7'* ’- - s* % . . .  _______________
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1. -La sonto fiel pueblo y del campo do Tabasco cmolea gran cantii-
dad do arcaísmos.

2. -la  concordancia es errónea tanto en los sustantivos coy» en -
los pronombres.

5.- la  articulación es defectuosa.

4. -Usan muchos pleonasmos*

5. -La entonación es gravo.

S .-g l habla popular y campesina tabasquena es semejante a la  de 
la  Amónica Central •

7. -J31 "voseo” es problema de cultura y no existe en la  "región -
mayana"•

8. - la  "s  aspirada" es fuerte en unos casos y dc’o i l  en otros.

9. -Los campesinos emplean en los colores, los que se refieren  a
los animales.

Í0*-1a gente del campo hace las comparaciones con las plantas y - 
con los animales.

11.-Toman como norma las palabras españolas y construyen sus pro­
pias palabras.
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B I  B T, I 0 G B A

Tgnacio Alcocer. -El Español quo se habla en ' ico,-Laf  luencia -  
que en él tuvo c l idiorsa mexicano o náhuatl, — 
Tacúbaya, 1936,

Amdo Alonso. - nroblora s de .0ia lcetología Hispanos:-:-aricana, '.CZ — 
Apéndices a l tomo I  do la  'Biblioteca do Dialec­
tología Hispanoamericana,(Buenos A ires) 1930.— 
S s tilís t  ica y Gramática del artícu lo en Español. 
( Investigaoionea Lingüísticas. Tomo I I ,  M a y o -  
junio 1934. ,/ a, lágs, 144-15S. ...áj ic o ),

Amado Alonso y Podro Hcnríouez üieña.-Gramática Castellana, p ri­
mor Curso.-1938,-Buenos Aires.-Gramática Caste­
llana* Segundo Curso. 1939. Editoria l Lozaua,S.A. 
Buenos Aires.

«oaórica Pintoresca.-(Descripción de via jes a l Nuevo Continente -  
por los más modernos exploradores Carlos Wiener, 
Dr. Crevaux, D. Clicmay, etc .-Barcelona. Monte- 
ner y Simón. Editores. Calle do Aragón Ho. 309 
y 311.-1884. Pifes. 265-464). .

E lig ió  Ancona«-Historia de Yucatán*-Editor Manuel Hcrodia ArgCCcA 
l ie s .  Barcelona. Imprenta de Jaime Jesiís Rovi— 
ra lta . Calle del Notariado No. 9.-1889.

Arcipreste do H ita .-Libro de Buen Amor.
Santiago í  Barbaron?.. .-.¿uichoísro3 .-Contribución a l estudio del -  

*’ '*"* * Follílorc.Amorienno. Primera Serie. San Salvador.
 ̂ Tipografía de la  Luz. Gallo de Morazón 31.

Josó M. Bastar Sasso .-básica de Rimas. Editoria l Netzahualcóyotl, 
Tabasco. 24-3-1934, Talleres Gráficos La Univer­
sal de Villahc imosa, Tab,

• Hojarasca.-Ediciones Netzahualcóyotl, Tabasco.-
1929.
Agrestis.~(Obras de Bastar Sasso). 2a, edición. 
Ediciones Nosotros, JSÓxico. (31 do agosto de -  
1927). Casa ed itoria l C, Rivadeneyra)*

Andrós Bello .-Obras completas, 0piísculo3 Gramaticales.-(Análisis 
-  - Ideológica) Pfodrid. Imprenta y PimCición de M.
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T e llo . Don Evaristo 0,-1821.
Gramática de la  Lengua Castellana# Catalán 7Tnoo .~
2, Rué lean Bologne, 2. París loo, 1921, 

flnardo Benot, -Los Duendes del Lenguaje, Casa Editorial de Mariano -  
Náñsa Sawper.-Martín de loe Horos No, 13, Sucursal 
San Bernardo. Madrid.

rturo Oapdevila,-Babel y o l Castellano. Cía. Iberoamericana de Pu— 
blicncioncs, 3.A. flo r id a  251.-Buenos Aireo, 

rescañoio C arrillo  Anoona,-Maya-Historja C rítica , Disertación sobre 
la  Historia de la  Lengua Laya, 17 edición. Mór'ida - 
Yuc. PÓxico 1857,

outila Correa de Cárter.-Tumbiló. XI’ Tomo ds Cuentos y Artícu los.—
* Tip. La Internacional,-Lerdo 5, Villalaertaosa, Tab,

Paulina .-Novela tabasqueña.-toáxico.-Imp* C. Lu t  te ­
ro tn, Ssq. Apríscala y Donceles. Año 1S12,
La_Casa de la  Abuela.-dovela tabasqueña. Imp. Manuel 
Lecfn Sánchez, 3 .A.-Mariana B. del Toro de Lazarín, -  
No. 7.-¡básico, D.P.

Rufino J « Cuervo.-Apuntaciones Críticas sobre e l lenguaje bogotano.-  
- —  - edicián notablemente aumentada. Bogotá. Imp* de

Echeverría Enos.
Josá Ignacio Dávüa Garibi.-Introducción a la  H istoria Genealógica -  

dol Idioma Español. MÓxico, D.I?, Inp. Emilio Pardo 
e H ijos . 2a. Correo Mayor No. 28. 1937.
Los morfemas del Náhuatl.-Tip. Emilio Pardo e H ijos. 
Ave. Guatemala No. 77. Máxico, D.F. 123S.
Del Náhuatl a l Español .-Publicación No. 40. Tacuba- 
ya, DE?. 1939.
Nuevo y más amplio estudio etimológico del vocablo 
chocolate y de otros que con Ó1 se relacionan. Con 
un apóndice. Tip* Emilio Pardo e H ijos. Ave, Guate- 
m ía  No. 77. TTóxico, D.F;. 1939.
Breves Apuntes Histdrico-Genealógicos Acerca del — 
Idioma Español. Máxico, D.F. año de 124o. Imp» Mer- 
ehand. 8a. del Naranjo 235. '

Ricardo del C astlllo .-Nahuatlismos y Barbaria >os.-Estudios Xexicográ- 
*""* fleo s , Ixip. Nacional, o.A. 1219. MÓxico.

Diccionario Oral. Etimológico ds la Lengua Española.-Roque Barcia
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Seix-Bdi.tor Barcelona, ^
Bicolora r io  de provine ja l i  srio 3 y  Barbar! anos G en trWnr tcano s y -
E jercicios de ■.rtolo'gYa crá^ ca ,~3aloryfn Galazaï Garcia, San Sal­

vador, Tip la Unión, 1910»
Diccionario lian nal Ilustrado de la  Lengua Caste llan a .-£ a lle ja .---

' T í í C  ' ^ ~
diccionario Bnooe.lopdo.ic o I lustrado de la  Lengua 5s ¡anola,-Josó -  

Alorany fíolufer. Sd;i:bor:lal álojjeña, Barcoiun» 1933,
diccionario Encliclopódico de la Lengua OaafreHana. compuesto por 

, - -• - j>£|^a ¿erólo, Miguel de loro y 7s%mzt Emiliano -
Isaza y otros escritores españoles y amer ic anos.-  
París. Casa Editoria l Camior Hnos. 6, Rue de -  -  
Saints pères, 6,

diccionario aaciclopódico Ilustrado de la  Lengua Castellana ,-Yas- 
" * * ** ” tus. Buenos ¿ tiros ,lía ito rla í Sopeña, ¿rgentina.--

5.R.L. Esmeralda 116.-1941.
diccionario de Yocos lluevas de la  Lengua Castellana .-(Aceptadas -  

: -  por la  Real Academia Española) TSociedad Editoria l
Americana. Buenos A ires. (Ira . edición febrcro-41 ) .

Aurelio M. Espinosa .-Estudios sobre e l Español de Nuevo kój io o .-  
Bucnos A ires. 1930.

José Joaquín .Fernandez de lizn rd i.-31 Periqu illo  Sarniento,-5a. -  
* ~ ©di c i lírTíI^xic oT'1845.

José D. Forgione.-Cómo se enseña la  composición.-Activo Editorial 
A. Knpeluz y Cía. B* P itre  1242-48. Buenos A ires. 
1931. • ■

G&g in i.-Diccionario do Costoriqueñisnios,~1tom• Nal. de Costa Rica. 
1919. •

Rtfcuio Gallegos.-Novela; Fobro Negroi Editorial E lite . L it .  y Tip.
~~ * Vargas. 1937.

Manuel G il y Sáenz. «¿fíat orla do Tabaseo* (Anotaciones de los Lies.
~ Ju"sI;q Cecilio  Santa Arma, y Ránulo Becerra Fabrc}.- 

1892.
Je site Ganzálog llore no.-Manual Elemental do Gramática Mistérica His­
” paño Mexicana, i óxico. 1926.
Guías Encallada,-1933. Tobaseo«
podro Honríqncz Urcña.-E l Español en Mójico, los Estados Unidos y

• Axârica Contrai. Biblioteca de D ialectología —
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niS'oanoanericana. (Tono IT) Buenos Aires. 1938. 
Observaciones sobre e l  í'Jspañol en imdrica. Revista 
de F ilo log ía . (1921). Pdgs. 379-390.

Josó Hernández. -Mar tín  Fierro, Edición Sopona, Barcelona. 1930.
Josd Luis Inurrota.-Co3as de ni ,Jueblo. (Bocetos de Costumbres po­

pulares del Estado do Tabasco, Carta Prólogo con - 
estudio c r ít ic o  por e l nuestro regionalista O. Feo, 
Quevedo) .ñiúic iones Ora pilos. Mdxico, 192<L-,

Investigaciones lingüística s. -Orgullo del Instituto i-uxico.no do Inves 
tigaciones Lingüísticas. Dtor. Mariano S ilva y Ace- 
ves. -Mdjico.-1933...,

Bailiano Isaza.-Gramática Práctica de la  Lengua Castellana. 34a. cdi ­
*"* cidn.

Julio Jix.idnoz Rue da«-M istoria  de la  literatura  Mexicana* Ediciones - 
‘ Botas. 1934. Pags. 108-113 y 177-179.

Jfcx-Mgller.-La Ciencia del Lenguaje. Madrid. La España Moderna. Callo 
de Fomento 7.

Mcmbrexío.-Hondureñismos. 3a. edición. Mdjico. Tip. y Lip. Littller Hnos 
1912.

Raradn licnendez P ida !.-Manual de Gramática H istórica Española.-4a. ed l 
cidn. Madrid. Librería Grnl. de Victoriano Guarez. - 
Callo de Preciados No. 48. 1918.

. Manual de Gramática Histórica Española. 5a edición.- 
’Segunda Tirada. 1929.

Andrds Molina Snrfquez.-La Rovolucida Agraria do Mdxico. Libro I .  De 
1910 a 1920. Edición Popular. Mdxico. Talleros Gráfi- 
eos del Museo Nal. de Arqueología, H istoria y Etnogra- 

 ̂ f í a .  1932.
Monografía de Tonosigue.-Edición niineográfiea.
Tomás Navarro Tornas. -Manua1 de Pronunciación Española. 3a. edición.— 

Madrid. 1926.
Paul Passv.-Petite  Phonetique Cc?iiparde des Principales Pangues Euro— 

pdennes.
Carlos Pereyra.-H istoria de la Aiadrica Española. Tomo V. Los Países - 

Antillanos y la Andrica Central» Pdgsv 149-178, Edi­
to r ia l Saturnino Calleja, tíi. 0 “m- ¡adrid.

Francisco de Qucvedo y V illegas.-Satíricas y Burlescas, (Poesías),— 
Barcelona. Librería C ientífica  L iteraria . Toledano -
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lépoz y Cía, lio* 4. 91 i  sabe ts  4.
.Francisco G, (¿uevedo Ara« -  Lírica Popular Tabasqueña, Talleres de 

imprenta y Encuadernasidn y ¡layado del Gobierno 
Constitucional isba, Tabasco, 1916.

Manuel f-¿uiroz artínoz.-La auucacién Páblica on e l d is tr ito  Norte 
de la  Baja Californ ia, Mexieali. 1S2S.

Cec i l i o  Robe lo  «-J ard in ele las Maíces .'estocas, México. Irap, del -  
Museo Nal, de Arqueología, H istoria y etnología, 
1912*

Foligo Mobles Lugano «-Ortología Clasica de la  Lengua Gastellana«- 
iiadrid. Marcelino Tabardo, impresor, lio, 7, ca­
l l e  de T ru jillo , ?• 1905,

José llarciso Rovirosa«-Nombres Geográficos de Tabasco y CLapas,—
~ ' 1888,

Fernando de Rojas,-La Celestina, Barcelona, Lamén Sopona, Editor, 
Provenza 93 a 97,

Gario Rabio,-La Anarquía del Lenguaje en la  América Española, Mé­
x ico. 1925»

Victoriano Salado Alvarez.-México Peregrino. Méjico. Talleres Grá 
ficos del Museo Nal. de Arqueología, H istoria y 
etnografía. 1924.

Justo O'ecllio Santa Ar.na .-Tradiciones y Le?/ondas Tabasqueíías. Pu­
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FE DE ERRATAS

L í n e a Dice Debe decir

27 chuyú llaman chuyú
16 por porque
30 tenemos a tenemos el cambio a




